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 پيش گفتار
 

0FOREWORD  
The Iranian Petroleum Standards (IPS) reflect 
the views of the Iranian Ministry of Petroleum 
and are intended for use in the oil and gas 
production facilities, oil refineries, chemical and 
petrochemical plants, gas handling and 
processing installations and other such facilities. 

منعكس كننده ديدگاههاي  ) IPS( استانداردهاي نفت ايران 
وزارت نفت ايران است و براي استفاده در تأسيسات توليد 
نفت و گاز، پالايشگاههاي نفت، واحدهاي شيميايي و 
پتروشيمي، تأسيسات انتقال و فراورش گاز و ساير تأسيسات 

   .مشابه تهيه شده است

IPS is based on internationally acceptable 
standards and includes selections from the items 
stipulated in the referenced standards. They are 
also supplemented by additional requirements 
and/or modifications based on the experience 
acquired by the Iranian Petroleum Industry and 
the local market availability. The options which 
are not specified in the text of the standards are 
itemized in data sheet/s, so that, the user can 
select his appropriate preferences therein. 

ساس استانداردهاي قابل قبول استانداردهاي نفت، برا
هايي از استانداردهاي  المللي تهيه شده و شامل گزيده بين

همچنين براساس تجربيات . باشد مورد مي مرجع در هر
صنعت نفت كشور و قابليت تأمين كالا از بازار داخلي و نيز 
برحسب نياز، مواردي بطور تكميلي و يا اصلاحي در اين 

هاي فني كه در   مواردي از گزينه.استاندارد لحاظ شده است
ها بصورت  متن استانداردها آورده نشده است در داده برگ

شماره گذاري شده براي استفاده مناسب كاربران آورده شده 
  .است

 

 

The IPS standards are therefore expected to be 
sufficiently flexible so that the users can adapt 
these standards to their requirements. However, 
they may not cover every requirement of each 
project. For such cases, an addendum to IPS 
Standard shall be prepared by the user which 
elaborates the particular requirements of the 
user. This addendum together with the relevant 
IPS shall form the job specification for the 
specific project or work. 

استانداردهاي نفت، بشكلي كاملاً انعطاف پذير تدوين شده 
. است تا كاربران بتوانند نيازهاي خود را با آنها منطبق نمايند

هاي پروژه ها را   اين حال ممكن است تمام نيازمنديبا
اي كه نيازهاي  در اين گونه موارد بايد الحاقيه. پوشش ندهند

اين . نمايد تهيه و پيوست نمايند خاص آنها را تأمين مي
الحاقيه همراه با استاندارد مربوطه، مشخصات فني آن پروژه 

  .و يا كار خاص را تشكيل خواهند داد
اي نفت تقريباً هر پنج سال يكبار مورد بررسي استاندارده

ها ممكن است  در اين بررسي. گردند قرار گرفته و روزآمد مي
اي به آن اضافه شود و بنابراين  استانداردي حذف و يا الحاقيه

  .همواره آخرين ويرايش آنها ملاك عمل مي باشد
نظرها و  شود نقطه  از كاربران استاندارد، درخواست مي

اي كه براي موارد  دات اصلاحي و يا هرگونه الحاقيهپيشنها
نظرات و . اند، به نشاني زير ارسال نمايند خاص تهيه نموده

هاي فني مربوطه بررسي و در  پيشنهادات دريافتي در كميته
صورت تصويب در تجديد نظرهاي بعدي استاندارد منعكس 

  .خواهد شد
مالي، كوچه ايران، تهران، خيابان كريمخان زند، خردمند ش

  19چهاردهم، شماره 
 اداره تحقيقات و استانداردها

   1585886851: كدپستي 
      66153055 و 88810459 - 60: تلفن 

  88810462:  دور نگار 
Standards@nioc.org :                      يپست الكترونيك  

The IPS is reviewed and up-dated approximately 
every five years. Each standards are subject to 
amendment or withdrawal, if required, thus the 
latest edition of IPS shall be applicable 

The users of IPS are therefore requested to send 
their views and comments, including any 
addendum prepared for particular cases to the 
following address. These comments and 
recommendations will be reviewed by the 
relevant technical committee and in case of 
approval will be incorporated in the next revision 
of the standard. 
 

Standards and Research department 
No.19, Street14, North kheradmand Karimkhan 
Avenue, Tehran, Iran . 

Postal Code- 1585886851  
Tel: 88810459-60  & 66153055  

Fax: 88810462 

Email: Standards@nioc.org 

mailto:Standards@nioc.org


 

  :General Definitions :تعاريف عمومي  
Throughout this Standard the following 
definitions shall apply. در اين استاندارد تعاريف زير به كار مي رود .   

Company : 
 

Refers to one of the related and/or affiliated 
companies of the Iranian Ministry of Petroleum 
such as National Iranian Oil Company, National 
Iranian Gas Company, and National 
Petrochemical Company etc. 

 :شركت  

 به شركت هاي اصلي و وابسته وزارت نفت مثل شركت ملي 
نفت ايران ، شركت ملي گاز ايران، شركت ملي صنايع 

 . پتروشيمي و غيره اطلاق ميشود

 : Purchaser  :خريدار
 

Means the “Company" Where this standard is 
part of direct purchaser order by the “Company”, 
and the “Contractor” where this Standard is a part 
of contract documents. 

 

 كه اين استاندارد بخشي از مدارك سفارش "شركتي"يعني 
 كه اين "پيمانكاري" ميباشد و يا "شركت"خريد مستقيم آن 

 .استاندارد بخشي از مدارك قرارداد آن است 

Vendor And Supplier:  فروشنده و تامين كننده: 
 

Refers to firm or person who will supply and/or 
fabricate the equipment or material. 

 

 به موسسه و يا شخصي گفته ميشود كه تجهيزات و كالاهاي 
 .د مورد لزوم صنعت را تامين مينماي

 :Contractor :پيمانكار
 
Refers to the persons, firm or company whose 
tender has been accepted by the company,  

 

به شخص ، موسسه ويا شركتي گفته ميشود كه پيشنهادش 
  .براي مناقصه و يا مزايده پذيرفته شده است

 Executor : 
 

Executor is the party which carries out all or part 
of construction and/or commissioning for the 
project. 

 :  مجري  

مجري به گروهي اتلاق مي شود كه تمام يا قسمتي از 
 .كارهاي اجرايي و يا راه اندازي پروژه را انجام دهد

 Inspector :    بازرس: 
The Inspector referred to in this Standard is a 
person/persons or a body appointed in writing by 
the company for the inspection of fabrication and 
installation work 

در اين استاندارد بازرس به فرد يا گروهي اتلاق مي شود كه 
كتباً توسط كارفرما براي بازرسي ساخت و نصب تجهيزات 

 .معرفي شده باشد

Shall:  
Is used where a provision is mandatory. 

 :بايد 

  .براي كاري كه انجام آن اجباري است استفاده ميشود
 Should 
 Is used where a provision is advisory only. 

  :توصيه 
 .براي كاري كه ضرورت انجام آن توصيه ميشود

 Will:   ترجيح : 

 Is normally used in connection with the action مي 
by the “Company” rather than by a contractor, 
supplier or vendor. 

شود كه انجام آن كار براساس  معمولاً در جايي استفاده
  .نظارت شركت باشد

 May:   ممكن است  : 
Is used where a provision is completely 
discretionary.  براي كاري كه انجام آن اختياري ميباشد. 
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   براي
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  ويرايش اول
 1388دي 

   

  

1This Standard is the property of Iranian Ministry of Petroleum. 
All rights are reserved to the owner. Neither whole nor any 
part of this document may be disclosed to any third party, 
reproduced, stored in any retrieval system or transmitted in 
any form or by any means without the prior written consent of 
the Iranian Ministry of Petroleum. 

تمام حقوق آن متعلق به . اين استاندارد متعلق به وزارت نفت ايران است 
مالك آن بوده و نبايد بدون رضايت كتبي وزارت نفت ايران،  تمام يا 

جمله تكثير، ذخيره  بخشي از اين استاندارد ، به هر شكل يا وسيله از
  .سازي، انتقال، يا روش ديگري در اختيار افراد ثالث قرار گيرد
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   مقدمه -0
تجهيزات مختلف اين استاندارد مشخصات كالا را براي انواع 

يلرهاي يكپارچه مركزي، سامانه هاي ، از قبيل چتهويه مطبوع
شرح  . مي نمايدارائهي ب آ- و سامانه هاي هوائيهوارسان
هاي ساخت سازندگان نامدار دستگاهها، مطابق دستگاه قطعات

نهادهاي آزمون آنها توسط سنجش و كه است بين المللي 
ايده هاي  شامل همچنين . معتبر بين المللي انجام شده است

و حاصل دانش و تجربه  ميان انبوهي از مقالات ازاقتباس شده 
  .كميته فني ميباشد

  0. INTRODUCTION 

This Standard provides material specification for 
different types of air conditioning equipment, 
Such as central chiller packages, air-handling 
systems and air-water systems. The material 
description of units covers those that are 
manufactured by renowned international 
manufacturers, rated and tested by various 
authoritative international bodies. The description 
also incorporates ideas extracted through reams of 
magazine article and through accumulated 
knowledge and experience of the technical 
committee. 

 استفاده از هر تجهيزاتي را كه از نظر ،متن مشخصات
. داند مشخصات عملكردي همخواني داشته باشد، مجاز مي

برگيرنده اجزاء زيادي است كه ممكن است مورد  مشخصات در
 ممكن است براي اضافي كهنياز نباشد از اينرو حذف اقلام 

 طراح يا پروژه مربوطه نياز نباشد بستگي به نظر مهندس
مطابق با كنترل نظر به آنكه انواع  . داردخريددس مهن

 توصيه هاي ،باشدرايج در صنعت مي  مختلف هاياستاندارد
مورد قبول و تأييد بايد به منظور انطباق با الزامات سازندگان 

  .آئين نامه ها يا تجهيزات مورد استفاده قرار گيردمتفاوت 

  The body of the specifications allows the use of 
any equipment meeting the performance 
specifications. The specifications are intended to 
be inclusive of many components which may not 
be required, hence it is up to the discretion of the 
design or procurement engineer to eliminate those 
added items that may not be required for the 
specific needs of the project being addressed. 
Since the type of controls are of several different 
standards used in the industry, recommendations 
by acceptable and approved manufacturers shall 
be used to meet differing requirements of the 
codes or the equipment. 
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   دامنه كاربرد-1
اين استاندارد شامل حداقل الزامات براي مشخصات تجهيزات 

و سامانه هاي و كالا، بازرسي، آزمون و حمل و نقل دستگاهها 
كه در محل نصب مي شوند و مناسب است تهويه مطبوع 

انهاي تجاري، ساختمو كاربرد در استقرار در داخل يا خارج 
آموزشي، صنعتي، بيمارستاني، نفت، گاز و صنايع پتروشيمي 

  . مي باشد

  1. SCOPE 

This Standard covers the minimum requirements 
for specification of equipment and material, 
inspection, testing and shipment of field-erected 
air conditioning units and systems suitable for 
indoor and outdoor mount and for use in 
commercial, institutional, industrial, medical, oil, 
gas and petrochemical industries. 

  .باشد نميمارپيچي اين استاندارد شامل الزامات كمپرسورهاي 
  :اين استاندارد به بخشهاي ذيل تقسيم مي شود

  This Standard does not cover the requirements of 
scroll type compressors. 

This Standard is divided into following Parts: 

 Part I: General Specification for Central Chiller     مشخصات عمومي براي چيلرهاي يكپارچه مركزي:Iبخش 
Packages 

 Part II: General Specification for Air Handling    هوارسان مشخصات عمومي براي سامانه هاي :IIبخش
Systems 

 Part III: General Specification for Air-Water     آب- مشخصات عمومي براي سامانه هاي هوا:IIIبخش
Systems 

 Part IV: General Administrative and Procedural    الزامات عمومي و روشهاي اجرايي :IVبخش
Requirements 

  :1يادآوري 
 توسط كميته فني 1379 ماه سال ارديبهشتاين استاندارد در 

 1مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد150طي بخشنامه شماره 

  Note 1: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
May 2001, as amendment No. 1 by circular No. 
150. 

  :2يادآوري 
 توسط كميته فني 1384 ماه سال تيراين استاندارد در 

 2مربوطه بررسي و موارد تأييد شده به عنوان اصلاحيه شماره 
  . ابلاغ گرديد285طي بخشنامه شماره 

  Note 2: 

This standard specification is reviewed and 
updated by the relevant technical committee on 
July 2006, as amendment No. 2 by circular No. 
285. 

 :3يادآوري 

باشد  اين استاندارد دو زبانه نسخه بازنگري شده استاندارد مي
 توسط كميته فني مربوطه انجام و 1388ماه سال دي كه در 

) 0(از اين پس ويرايش . گردد ارايه مي )1(به عنوان ويرايش 
  .باشد اين استاندارد منسوخ مي

  Note 3:  

This bilingual standard is a revised version of the 
standard specification by the relevant technical 
committee on Jan 2010, which is issued as 
revision   (1). Revision (0) of the said standard 
specification is withdrawn. 

  :4يادآوري 
در صورت اختلاف بين متن فارسي و انگليسي، متن انگليسي 

  .باشد ملاك مي

  Note 4: 

In case of conflict between Farsi and English 
languages, English language shall govern. 

   مراجع-2
داردهاي تاريخ دار و در اين استاندارد به آيين نامه ها و استان

اين مراجع، تا حدي كه در . بدون تاريخ زير اشاره شده است
اند، بخشي از اين  اين استاندارد مورد استفاده قرار گرفته

  2. REFERENCES 

Throughout this Standard the following dated and 
undated standards/codes are referred to. These 
referenced documents shall, to the extent specified 
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در مراجع تاريخ دار، ويرايش . شوند استاندارد محسوب مي
گفته شده ملاك بوده و تغييراتي كه بعد از تاريخ ويرايش در 

پس از توافق بين كارفرما و فروشنده قابل آنها داده شده است، 
در مراجع بدون تاريخ، آخرين ويرايش آنها به . باشد اجرا مي

  .باشند هاي آن ملاك عمل مي انضمام كليه اصلاحات و پيوست

herein, form a part of this standard. For dated 
references, the edition cited applies. The 
applicability of changes in dated references that 
occur after the cited date shall be mutually agreed 
upon by the company and the vendor. For undated 
references, the latest edition of the referenced 
documents (including any supplements and 
amendments) applies. 

ASHRAE) تأسيسات حرارتي و  انجمن مهندسان
  )آمريكابرودتي 

  ASHRAE (AMERICAN SOCIETY OF 
HEATING, REFRIGERATING & AIR-
CONDITIONING ENGINEERS) 

ASHRAE STD 15 2007  
استاندارد ايمني براي سامانه هاي " 

و طبقه بندي نامگذاري / تبريد
  "ايمني

  ASHRAE STD 15 2007  
"Safety Standard for 
Refrigeration Systems / 
Designation and Safety 
Classification" 

ASHRAE APP.SI CH 37 (2007)  
 بالانس و ات، تنظيمايشاتآزم"

ASHRAE)متريك   كاربردي
  ")2007ويرايش 

  ASHRAE APP SI CH 37(2007) 

"Testing, Adjusting, and 
Balancing (ASHRAE Hand book 
APP. SI Edition 2007)" 

ASHRAE STD-52.1-2007   
 ثقل سنجي و هاي دستورالعمل"  

ذرات غبار براي آزمون دستگاه هاي 
تميز كننده هوا جهت حذف ذرات 
ريز مورد استفاده در تهويه 

  "عمومي

  ASHRAE STD 52.1-2007  

 "Gravimetric and Dust Spot 
Procedures for Testing Air- 
Cleaning Devices Used in 
General Ventilation for 
Removing Particulate Matter" 

ASHRAE STD 51-2007   
هاي آزمايشگاهي آزمون بادزن  روش"    

  "ها براي ميزان كارائي آيروديناميكي

  ASHRAE STD 51-2007  

 "Laboratory Methods of 
Testing Fans for 
Aerodynamic Performance 
Rating" 

ASHRAE R44-2006   
– 44ل صمرجع تبريد، فكتاب "    

  "تريكمواحد -وسايل كنترل مبرد

  ASHRAE R44-2006  

 "Refrigeration Handbook 
Chapter 44 - Refrigerant – 
Control Devices –SI Unite "  

AHRI ) تهويه مطبوع، گرمايش و سرمايشموسسه(    AHRI (AIR-CONDITIONING ,HEATING, 
AND REFRIGERATION INSTITUTE) 

ARI 410-2001 "هاي  گردش اجباري در كويل
  "سرمايش و گرمايش هوا

  ARI 410-2001 "Forced-Circulation Air-
Cooling and Air-Heating 
Coils" 

ARI 430-1999 " استاندارد دستگاههاي هوا رسان
  "مركزي

  ARI 430-1999 "Standard for Central-Station 
Air-Handling Units" 

ARI 440-2005 " استاندارد براي ميزان كارايي فن  ARI 440-2005 "Standard for Performance 
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 "Rating of Room fan-coils  "كويل هاي اتاقي

ARI 450-2007 " ميزان كارايي استاندارد براي
آب خنك با هاي مبرد  چگالنده
  ")از راه دور( از نوع جداشونده

  ARI 450-2007 "Standard for Performance 
Rating of Water-Cooled 
Refrigerant Condensers, 
Remote Type" 

ARI 460-2005 " استاندارد براي ميزان كارايي
 خنك هوا  باچگالنده هاي مبرد

  ")از راه دور( جدا شونده مكانيكي

  ARI 460-2005 "Standard for Performance 
Rating of Remote Mechanical-
Draft Air-Cooled Refrigerant 
Condensers" 

ARI 560-2000 " سرداستاندارد براي آب 
هاي جذبي و آب گرم  ندهكن
   "هاي يكپارچه ندهكن

  ARI 560-2000 "Standard for Absorption 
Water Chilling And Water 
Heating Packages" 

ARI-550/590-2003  " استاندارد براي ميزان كارايي آب
چه با هاي يكپار نده كنسرد

  "بخار تراكم سيكلبكارگيري 

  ARI 550/590-2003  "Standard for Performance 
Rating of Water-Chilling 
Packages Using The Vapor 
Compression Cycle" 

ARI 520-2004 " استاندارد براي ميزان كارايي
  "واحدهاي چگالنده جابجايي مثبت

  ARI 520-2004  "Standard for Performance 
Rating of Positive 
Displacement Condensing 
Units" 

ARI 880-2008 " استاندارد براي ميزان
  "توزيع هواهاي كارايي واحد

  ARI 880-2008  "Standard for Performance 
Rating of Air Terminals" 

ASME) انجمن مهندسان مكانيك آمريكا(    ASME (AMERICAN SOCIETY OF 
MECHANICAL ENGINEERS) 

ASME Section VIII DIV-1  
تحت مقررات براي ساخت ظروف " 

  "فشار 

  ASME Section VIII DIV. 1  
 "Rules for Construction of 

Pressure Vessel " 

ASME B16.5-1996 "با  ينجلنج هاي لوله و اتصالات فلف
NPS 2

  " اينچ24تا  1
  ASME B16.5-1996 "Pipe Flanges and Flanged 

Fittings NPS 1/2" Through  
24” 

NFPA)  آتشدر مقابل انجمن ملي حفاظت(    NFPA (NATIONAL FIRE PROTECTION 
ASSOCIATION) 

NFPA 90A-2002 " استاندارد نصب سامانه هاي تهويه
  " دهيمطبوع و هوا

  NFPA 90A-2002 "Standard for the Installation 
of Air Conditioning and 
Ventilating Systems" 

NFPA 22-2008 " استاندارد مخازن آب براي حفاظت
  "از آتش شخصي 

  NFPA 22-2008 "Standard for Water Tanks 
for Private Fire Protection" 

IPS) استانداردهاي نفت ايران(    IPS (IRANIAN PETROLEUM STANDARDS) 

IPS-M-AR-185 "لا و تجهيزات براي استاندارد كا
سامانه سرمايش كه در محل نصب 

  "مي شود و كارخانجات يخسازي

  IPS-M-AR-185 "Material and Equipment 
Standard for Field Erected 
Refrigeration System and Ice 
Plant" 

user
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IPS-E-GN-100 "استاندارد مهندسي براي واحدها"    IPS-E-GN-100 "Engineering Standards for 
Units" 

UL)  تأييد صلاحيت آزمايشگاهها و تجهيزات
  )آزمايشگاهي

  UL (UNDERWRITERS LABORATORIES Inc)  

UL 94-1998 " مواد قابليت اشتعال آزمون
وسايل و قطعات پلاستيكي جهت 

  "لوازم خانگي

  UL 94-1996  "Test for Flammability of 
Plastic Materials for Parts in 
Devices and Appliances" 

UL 900-2007 " آزمون كارايي براي واحدهاي تصفيه
  "هوا

  UL 900-2007 "Test Performance of Air 
Filter Units" 

 DEFINITIONS AND TERMINOLOGY .3     تعاريف و واژگان-3

  وا رسان دستگاه ه3-1
يك واحد ساخته شده در كارخانه بصورت يكپارچه در داخل 

 براي يكمحفظه كه وظيفه اصلي آن تأمين هواي تهويه مطبوع 
مبرد اصلي شامل  منبع اين دستگاه . فضا يا ناحيه محصور مي باشد

براي ايجاد سرمايش، رطوبت گيري و وسيله اي جهت گردش و 
ن است جهت موارد تهويه و باشد، همچنين ممكمي  هوا پاكسازي

  .گرمايش نيز بكار رود

  3.1 Air Handling Unit 

A factory-made, encased assembly designed as a 
unit primarily to provide free delivery of 
conditioned air to an enclosed space or zone. It 
includes a prime source of refrigeration for 
cooling and dehumidification and means for 
circulating and cleaning air. It may also include 
means for ventilating and heating. 

   چيلر يكپارچه 3-2
 كه در كارخانه بصورت خود كفا يا از نوع  يكپارچهدستگاهي

  .ساخته شود بمنظور سرمايش آب چگالندهبدون 

  3.2 Chiller Package 

A factory made package of the self-contained or 
condenser less type, for the purpose of cooling 
water. 

   چيلر جذبي3-3
مبرد در تبخير ) بخار( كه در آن گاز سرد كنندهيك سامانه 

بر حسب و  جذب مي شود،  يك جذب كنندهتوسطكننده 
در اين سامانه . شود يرها مدر يك توليد كننده كاربرد حرارت 
 يا آب گرم به عنوان  يا بالا با فشار پايين آبيكپارچه از بخار

 چيلرهاي يكپارچه شعله .منبع اصلي انرژي استفاده مي شود
مستقيم كه انرژي آن مستقيماً از گرماي احتراق تأمين 

  .شود مي

  3.3 Chiller Absorption 

A chilling system in which the refrigerant gas 
(vapor) involved in the evaporator is taken up in 
an absorber and released in a generator upon the 
application of heat. These are packaged system 
using low or high pressure steam or hot water as 
the energy source. packaged direct fired chiller 
uses combustion heat as energy source. 

   كمپرسور، نوع بسته3-4
تركيبي كه شامل يك كمپرسور و موتور كه هر دو در يك 

 قرار گرفته اندبدون محور خارجي يا آب بندي مشترك پوسته 
  .مبرد كار كندداخل به گونه اي كه موتور در 

  3.4 Compressor, Hermetic Type 

A combination consisting of a compressor and 
motor, both of which are enclosed in the same 
housing, with no external shaft or shaft seals, the 
motor operating in the refrigerant. 

   كمپرسور، نوع باز3-5
با بخش هاي متحرك آن ساير  كه محور يا تبريديكمپرسور 
 منبع قدرت خارجي به حركت پوسته و بوسيله يكخروج از 
ابراين به يك آب بندي محور يا اتصال لاستيكي  بندر آيد كه

  .معادل بين بخش ثابت و متحرك نياز دارد

  3.5 Compressor, Open Type 

A refrigerant compressor with a shaft or other 
moving part extending through its casing to be 
driven by an outside source of power, thus 
requiring a shaft seal or equivalent rubbing 
contact between a fixed and moving part. 

user
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   جابجايي مثبت كمپرسور3-6
در مكانيزم عملكرد اين كمپرسورها، افزايش فشار بخار مبرد  

با كاهش حجم محفظه تراكم، موجب ازياد فشار بخار مبرد 
ي، دوراني تگردد و شامل كمپرسورهاي رفت و برگش مي

، )پيستون چرخان، پره گردان، نوع تك پيچي و پيچي دو قلو(
  مي باشند) گردان(حلزوني و انواع محوري 

  3.6 Positive- Displacement Compressor 
 increase refrigerant vapor pressure by reducing 
the volume of the compression chamber through 
work applied to the compressor’s mechanism and 
include reciprocating, rotary (rolling piston, rotary 
vane, single-screw, and twin-screw), scroll, and 
trochoidal  types. 

  كمپرسورهاي ديناميكي  3-7
در اين نوع كمپرسور، افزايش فشار بخار مبرد، با انتقال مستمر 

خار و با تبديل اين گشتاور اي از عضو گردان به بگشتاور زاويه
مكانيزم كمپرسورهاي گريز از مركز . به فشار، حاصل ميگردد

  .بر اساس اين اصول مي باشد

  3.7 Dynamic Compressors  
increase refrigerant vapor pressure by continuous 
transfer of angular momentum from the rotating 
member to the vapor followed by conversion of 
this momentum into a pressure rise. Centrifugal 
compressors function based on these principles. 

   با هوا چگالنده، خنك شونده3-8
يك چگالنده مبرد كه با ازدياد دماي هواي عبوري كه به 
عنوان عامل خنك كننده مي باشد موجب دفع حرارت 

  .گردد مي

  3.8 Condenser, Air-Cooled 

A refrigerant condenser in which heat rejection is 
accomplished entirely by raising the temperature 
of the air used as a cooling medium. 

  )مبرد( تبخير كننده 3-9
بوسيله ) انبساط( از كاهش فشار پس حرارتي كه در آن، مايع مبدل

  .  مي شودبخار ،ملي كه بايد خنك شودجذب حرارت از عا

  3.9 Evaporator (Refrigerant) 

A heat exchanger in which the liquid, after reduction 
of its pressure (expansion), is evaporated by 
absorption of heat from the medium to be cooled. 

   دستگاه فن كويل3-10
شامل كويل هاي گرمايش يا مطبوعي كه تهويه واحد 

  .است) جريان هواي اجباري(سرمايش و تهويه مثبت 

  3.10 Fan-Coil Unit 

An air conditioning unit which consists of heating 
or cooling coils and positive (forced draft) 
ventilation.  

   دستگاه القائي3-11
ه با فشار بالا از هواي اوليوسيله تهويه مطبوعي كه در آن 

و موجب طريق افشانك ها به داخل دستگاه تخليه مي شود 
گرمايش، سرمايش هواي اتاق توسط كويل هاي مربوطه 

  .گردد مي

  3.11 Induction Unit 

An air-conditioning device in which, high 
pressure primary air as discharged within the unit 
through nozzles, and induces room air across the 
heating or cooling coils. 

   سامانه چند منطقه اي3-12
چند يا مناطق سامانه دماي متغير، حجم ثابت كه براي سطوح 

هر منطقه داراي دامپرهاي مخلوط كن . فضايي بكار ميرود
  . و كويل هاي دوباره گرم كن مي باشدجداگانه

  3.12 Multi-Zone System 

A constant volume, variable temperature system 
which is applied to areas of multiple spaces or 
zones. Each zone has individual mixing dampers 
and reheat coils. 

   تخليه كننده 3-13
وسيله اي كه براي تخليه گازهاي غير قابل تقطير از 

 از تبخير لظت پايينغ يا حذف محلول هاي تبريد چگالنده
  .سامانه جذبيبا كننده هاي 

  3.13 Purger 

A device for removing non condensable gas from 
refrigerant condensers or for removing low-
concentrated solution from absorption system 
evaporators. 

   برج خنك كننده آب3-14
 بصورتخنك كردن آب كه جهت  احاطه شده اي دستگاه

  3.14 Water-Cooling Tower 

An enclosed device for evaporatively cooling 
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 .water by contact with air  . تماس با هوا بكار ميرودي از طريق تبخير

   بي بار كننده3-15
روي يك كمپرسور است و براي داخل يا بر وسيله اي كه 

ي مدت زمان كمي در هنگام براا بالا پايين يسمت تعادل فشار 
راه اندازي بمنظور كاهش بار راه اندازي روي موتور بكار ميرود 

كه براي كنترل ظرفيت كمپرسور است و همچنين وسيله اي 
  .يك يا چند سيلندر بكار ميرودبا غير فعال كردن 

  3.15 Unloader 

A device on or in a compressor for equalizing the 
high and low side pressure for a brief period 
during starting in order to decrease the starting 
load on the motor, also a device for controlling 
compressor capacity by rendering one or more 
cylinders inactive. 

   شير، انبساط3-16
تبخير كننده وسيله اي كه جريان مبرد را از خط مايع در 

  .، تنظيم مي كند فشار ثابت تبخير كنندهحفظبمنظور 

  3.16 Valve, Expansion 

A device which regulates the flow of refrigerant 
from the liquid line in the evaporator to maintain a 
constant evaporator pressure. 

   حجم متغير هوا3-17
 را با ايجاد يك حجم متغير از هواي وسيله اي كه دماي اتاق
  : جائيكه، مي كندحفظتوليد شده با دماي ثابت 

  3.17 Variable Air Volume (VAV) 

A device to maintain room temperature by 
supplying a variable volume of constant 
temperature supply air, where: 

 تنظيم دماي اتاق متناسب بادمپر يك  حجم هوا بوسيله -
  .مي شود

  - The volume is modulated by a damper in 
response to room temperature; 

دمپر توسط كنترل هاي فشار داخل نيروي محركه  -
  .تأمين مي شودبادي يا برقي از نوع كانال، 

  - The damper powered by duct pressure 
controls, pneumatic or electric controls. 

   مغايرت در اسناد-4
در صورت وجود اختلاف و تناقض در اسناد و مدارك مربوط 

لويت هاي زير در مورد مدارك وبه استعلام يا سفارش خريد، ا
  :  بايد مدنظر قرار گيرد

  4. CONFLICTING REQUIREMENTS 

In the case of conflict between documents relating 
to the inquiry or order, the following priority of 
documents shall apply: 

 First Priority: Purchase order and variations -    . سفارش خريد و تغييرات آن:اولويت اول  -
thereto. 

 .Second Priority: Data sheets and drawings -    .ها و نقشه ها    داده برگ:اولويت دوم  -

 .Third Priority: This Standard -    .اين استاندارد:  اولويت سوم  -

كليه مغايرت ها در اسناد بايد بصورت كتبي به خريدار ارجاع 
خريدار در صورت نياز براي روشن كردن مطالب، . داده شود

  .مدارك تأييدي را صادر خواهد كرد

  All conflicting requirements shall be referred to 
the Purchaser in writing. The Purchaser will issue 
confirmation document if needed for clarification 

   واحدها-5
، منطبق (SI)اين استاندارد، برمبناي نظام بين المللي واحدها 

متن باشد، مگر آنكه در   ميGN-E-IPS-100با استاندارد 
  . باشد استاندارد به واحد ديگري اشاره شده

  5. UNITS 

This Standard is based on International System of 
Units (SI) as per IPS-E-GN-100, except where 
otherwise specified. 

   طبقه بندي سامانه-6
تجهيزات تهويه مطبوعي كه در ،  آسان براي انتخاب و كاربرد

ي ذكر شدهظرفيتهاي اين استاندارد بر حسب محدوديت

  6. SYSTEM CLASSIFICATION 

For ease of selection and application, air-
conditioning equipment mentioned in this 
Standard according to the capacity limitation, the 
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 system classifications are recommended as  :بصورت ذيل توصيه شده است هاي سامانه ، طبقه بندياست
follows: 

  آب خنك كننده هاي يكپارچه) الف
از نوع  ( جابجايي مثبت آب خنك كننده هاي تراكمي)1

براي ظرفيت هايي تا ) رفت و برگشتي، گردان يا پيچي
  * ) تن تبريد300( كيلو وات 1056

  a) Water chilling packages 

1) Positive displacement (reciprocating , 
rotary or screw) compression water chilling 
package for capacities up to 1056 kW (300 
TR).* 

 براي خنك كننده هاي رفت و برگشتي يكپارچه مايع )2
شرايط و ظرفيت ) شوندهآب و هوا خنك (با 

  :ذيل توصيه شده استكمپرسورهاي خنك كننده 

  2) For reciprocating packaged liquid chillers 
(water or air cooled) the following compressor 
cooling conditions and capacity are 
recommended: 

i( ؛ تن تبريد15 حداقل ظرفيت تا  
ii( د تن تبريد مي توان40 كمپرسورهاي نيمه بسته تا 

  ؛بكار رود
iii( 8 تعداد سيلندرها براي كمپرسورهاي باز بايد به 

  ؛عدد محدود گردد
iv( واحد كمپرسور بايد براي هر خنك  4 حداكثر

بدون (كننده مايع يكپارچه مورد استفاده قرار گيرد 
  ؛)آنسرمايش ظرفيت توجه به 

 
v( ت بايد د تن برو80 كمپرسورهاي با ظرفيت بيش از

 بار كننده مي تواند با بي. داراي بي بار كننده باشند
عملكرد برقي باشد يا داراي كنترل برقي و عملكرد آن 

  . يا فشار روغن باشدگازبوسيله مكش

  i) Minimum capacity up to 15 TR; 
ii) Semi-hermetic compressors can be used 
up to 40 TR; 
 
iii) Number of cylinders for open 
compressors shall be limited to 8; 
 

iv) Maximum four compressor units shall be 
used on each liquid chiller package 
(irrespective of its cooling capacity); 
 
 
v) Compressors in excess of 80 TR shall be 
provided with unloaders. The unloader can 
be electrically operated or electrically 
controlled and operated by suction gas or oil 
pressure. 

 براي  گريز از مركزيتراكميكپارچه   كنندهسردآب  )3
و )  تن برورت300( كيلو وات 1056ي از ظرفيت ها

  .بيشتر

  3) Centrifugal compression water chilling 
package for capacities from 1056 kW (300 
TR) and larger. 

جذبي براي ظرفيت هاي بين يكپارچه   كنندهسردآب  )4
 Absorption water-chilling package for (4    .)تد تن برو1200 تا 150( كيلو وات 4224 تا 528

capacities between 528 to 4224 kW (150 to 
1200 TR). 

* TR =تدتن برو    * TR = Tonnage Refrigerant 

   هواسامانه هاي تمام ) ب
  : دستگاه هاي هوارسان)1

اه هوارسان يك  ظرفيت و نوع بادزن براي دستگدامنه
  : ذيل باشدبه شرحاي بايد  منطقه

  b) All-air systems 
1) Air handling units: 
The capacity range and fan type for the single 
zone air handling unit should be as follows: 

i( متر مكعب در 55770 تا 3380 ظرفيت هواي كل بين 
زمانيكه )  در دقيقه فوت مكعب33000 تا 2000(ساعت 

حداكثر فشار استاتيكي در با انواع بادزن هاي ذيل 
  :مشخص شده عملكرد داشته باشد

  i) The total air capacity between 3380 to 
55770 m³/hr (2000 to 33000 cfm*) when 
operating with following fan types at 
maximum indicated static pressure: 

 3( ميليمتر 76نحنا به طرف جلو با فشار كم در  نوع ا-
  )اينچ

 153 نوع انحنا به طرف جلو با فشار متوسط در -
 ) اينچ6(ميليمتر 

  ) اينچ6( ميليمتر 153 نوع ملخي در -
  ) اينچ8( ميليمتر 203 نوع ملخي در فشار بالا در -

  - Forward curved low pressure at 76 mm (3") 
 

 
- Forward curved medium pressure at 153 
mm (6") 
- Air foil at 153 mm (6") 
- Air foil high pressure at 203 mm (8") 
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ii( بايد يكي از اين دو نوع باشدآرايش نوع :  
 مناسب براي آرايش ، تك منطقه اي، مكش از ميان-

  افقي يا عمودي
 چند منطقه اي، بايد هميشه از نوع دمش به ميان -

  .باشد

  ii) The type of configuration shall be either: 
- Single zone draw-through suitable for 
horizontal or vertical arrangements. 
- Multi-zone shall always be blow-through 
type. 

CFM * =فوت مكعب در دقيقه   * CFM =Cubic Feet Per Minute 

  :ابتسامانه دماي متغير و حجم ث) 2
  

  . تك منطقه اي، ظرفيت بستگي به نوع كاربرد دارد-
 
  . چند منطقه اي، ظرفيت بستگي به نوع كاربرد دارد-

  2) Variable temperature constant volume 
system: 

- Single-zone, capacity depending upon 
application. 
- Multi-zone, capacity depending upon 
application. 

  :سامانه حجم هواي متغير) 3
  
 متر در ثانيه 5 سامانه سرعت پايين با آرايش هاي -
براي سامانه هاي تهويه مطبوع )  فوت در دقيقه1000(

  يكپارچه تك منطقه اي
 
 2500( متر در ثانيه 5/12 سامانه سرعت بالا، با آرايش -

توزيع جداگانه با ظرفيت اسمي با واحد ) فوت در دقيقه
 2000 تا 150( در ساعت  متر مكعب3380 تا 254از 

  ).فوت مكعب در دقيقه

  3) Variable air volume system: 
 

- Low velocity system arrangements 5 m/s 
(1000 fpm) for single zone packaged air-
conditioning systems. 

 

- High velocity system arrangement 12.5 m/s 
(2500 fpm) with individual terminal unit from 
254 to 3380 m³/h (150-2000 cfm) nominal 
capacity. 

   آب- هوايسامانه ها) ج
 
   دستگاه هاي فن كويل) 1

 دامنه ظرفيت براي دستگاه هاي فن كويل از محدوديت
  :نوع آب خنك كننده بايد بقرار ذيل باشد

  c) Air-water systems 

1) Fan coil uints 

The capacity limitation range for the chilled 
water type fan coil units should be as follows: 

i( 338 هايي از ظرفيت نوع كابينتي قابل نصب در كف با 
 متر مكعب در ساعت 3380متر مكعب در ساعت تا 

 فوت مكعب در 2000 فوت مكعب در دقيقه تا 200(
  .)دقيقه

  i) Floor mount with cabinet with ratings from 
338 m³/hr to 3380 m³/h (200 cfm to 2000 
cfm). 

ii( مستقيم با يا بدون كابينت محرك نوع افقي سقفي با 
 3718 متر مكعب در ساعت تا 338 هاي ظرفيتبراي 

 فوت مكعب در دقيقه تا 200(متر مكعب در ساعت 
  .) فوت مكعب در دقيقه2200

  ii) Horizontally suspended ceiling mount 
direct drive with or without cabinet for ratings 
from 338 m³/hr to 3718 m³/h (200 cfm to 2200 
cfm). 

iii( نوع سقفي آويز با متحرك تسمه اي با كانال براي 
 متر 7600 متر مكعب در ساعت تا 680نرخ هائي از 

  .)ه فوت مكعب در دقيق4000 تا 400(مكعب در ساعت 

  iii) The ceiling suspended belt-drive with 
ducts for ratings from 680 m³/h to 7600 m³/h 
(400 to 4000 cfm). 

   واحد القائي)2
 

وقتي در اطراف فضاهاي تهويه شده پنجره هاي مرتفع 
 محدوديت. د واحد القايي بكار ميرودوجود داشته باش

  :بقرار ذيل باشدميزان ظرفيت واحدهاي القايي بايد 

  2) Induction unit 

Induction unit, where high windows are used 
for perimeter areas of the air conditioned 
space. The capacity limitation range for the 
induction units should be as follows: 

i( متر مكعب در ساعت 34ظرفيت هواي اوليه از )20 
 i) Primary air capacity from 34 m³/hr (20 cfm)  150( متر مكعب بر ساعت255تا )  مكعب در دقيقهفوت
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 .through 255 m³/h (150 cfm)  )فوت مكعب در دقيقه

ii( كيلو 1500 تا 500 ظرفيت كويل يك رديفه بايد بين 
  ) بي تي يو در ساعت6000 تا 2000(كالري در ساعت 

  ii) The 1-Row coil capacity shall be between 
500 to 1500 kcal/h (2000 to 6000 btuh). 

iii( كيلو 2000 تا 750 ظرفيت كويل دو رديفه بايد بين 
  ) بي تي يو در ساعت8000 تا 3000(كالري در ساعت 

  iii) The 2-Row coil capacity shall be between 
750 to 2000 kcal/h (3000 to 8000 btuh). 

    :آوري هاياد
در دسترس بودن  آئين نامه محلي، ضوابط بر حسب )1

تجهيزات و سامانه و توانايي سازندگان داخلي، هر گونه 
مجاز انحراف يا استثناء بايد با صلاحديد مهندس طراح 

  .گردد

  Notes: 

1) Depending on local code ordinances the 
availability of equipment and system and the 
capabilities of local manufacturers, any 
deviation or exceptions shall remain 
permissible to the design engineer’s discretion. 

 ملاحظات ايمني تجهيزاتي كه در اين استاندارد ذكر )2
 STD-15-2007با الزامات مرجع بايد شده است 

ASHRAEمطابقت داشته باشد .  

  2) Equipment mentioned in this Standard shall 
meet the requirement of ASHRAE STD15-
2007 Codes for safety provisions. 
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  Iبخش 
  مشخصات عمومي براي چيلرهاي يكپارچه مركزي

  PART I 

GENERAL SPECIFICATION FOR 
CENTRAL - CHILLER PACKAGES 

 COMPRESSION WATER-CHILLING .7     آب سرد كننده هاي يكپارچه تراكمي-7
PACKAGES 

   عمومي7-1
 با الزامات مذكور در آب سرد كننده هاي يكپارچه تراكمي بايد 

باشد كه هر دو نوع باز و واحدهاي سرد  فني منطبق مشخصات
را و واحدهاي سرد كننده مايع كننده گريز از مركز نيمه بسته، 

ل به سامانه براي نقاط اتصاتمهيدات لازم . پوشش دهد
  .مديريت ساختمان بايد در موارد لزوم در دسترس باشد

  7.1 General 

The compression water chilling packages shall 
cover the specification requirements of both open 
and hermetic centrifugal chilling units, and the 
liquid chilling units. Necessary arrangements shall 
be made available for interfaces to building 
management system, whenever specified. 

 يكپارچه سرمايشي بايد از نوع آب سرد كننده هاي 7-1-1
داده مطابق سرمايشي تراكمي يا سامانه سرمايشي جذبي 

  .باشدهاي مربوطه  برگ

  7.1.1 The refrigeration chiller packages shall be 
either compression refrigeration type or 
absorption refrigeration system, as specified in 
relevant data sheets. 

 طبق مشخصات و كمپرسور بر حسب ضرورت كاري 7-1-2
بصورت (داده برگ ها ممكن است از نوع جابجايي مثبت 

  . گريز از مركز باشدو يا از نوع) گردان يا رفت و برگشتي

  7.1.2 The compressor equipment for compression 
refrigeration system may be either positive 
displacement (rotary or reciprocating) type or 
centrifugal type, according to job requirements 
and as specified in data sheets. 

 خنك با هوا خنك شونده يا با آباي هچگالنده  7-1-3
 بر اساس شرايط ميتوانندشونده و سامانه هاي دفع حرارت 

  .موجود انتخاب گردندو تسهيلات محل كار 

  7.1.3 Water-cooled or air-cooled condensers and 
heat rejection systems, based on condition at site, 
location and available facilities, may be selected. 

 Centrifugal Chiller Packages 7.2     يكپارچه گريز از مركزآب سردكننده هاي 7-2

 Compressor and motor 7.2.1     كمپرسور و موتور7-2-1

 Open type system 7.2.1.1     سامانه نوع باز7-2-1-1

 كمپرسور بايد از نوع گريز از مركز يك يا دو 7-2-1-1-1
پوسته آن . اشد كه بوسيله يك موتور برقي باز كار كندطبقه ب

و مارپيچ قابل جدا  كمپرسور دسترس بوده وبطور كامل قابل 
  .شدن از پوسته باشد

  7.2.1.1.1 The compressor shall be a single or two-
stage centrifugal type powered by an open-drive 
electric motor. The housing shall be fully 
accessible with the complete operating assembly 
removable from the compressor and scroll 
housing. 

ه  بايد شامل يك محور محركروتور تركيب 7-2-1-1-2
 و محور پروانه آن از فولاد آلياژي با عمليات حرارتي باشد

  .باشد شده پوششبطور كامل و پروانه آلومينيم ريخته شده 

  7.2.1.1.2 The rotor assembly shall consist of a 
heat-treated alloy steel drive shaft and impeller 
shaft with a cast aluminum, fully shrouded 
impeller. 

 بالانس، فشار متوازن پروانه بايد جهت 7-2-1-1-3
دون بديناميكي و آزمون سرعت بالا براي حالت نرم و عملكرد 

ياتاقان نوع توكار و ياتاقانهاي جا . طراحي شده باشدلرزش 
داده شده بايد از آلياژ آلومينيوم با قطر دقيق و شيار كمكي 

  .باشد

  7.2.1.1.3 The impeller shall be designed for 
balanced thrust, dynamically balanced and over 
speed tested for smooth, vibration free operation. 
Insert-type journal and thrust bearings shall be 
fabricated of aluminum alloy, precision bored and 
axially grooved. 
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 دنده هاي مخروطي داخلي با دندانه هاي 7-2-1-1-4
تاجدار خود بايد طوري طراحي شده باشند كه براي توزيع 

هر . آن مناسب باشندم آرابار كمپرسور و عملكرد يكنواخت 
  در جاي ياتاقان گرد خود قرار گيردجداگانهدندانه بايد بطور 

  .ز پروانه و نيروهاي موتور گرددجدايش آن ا موجب تا

  7.2.1.1.4 Internal single helical gears with 
crowned teeth shall be so designed for even 
distribution of compressor load and quiet 
operation. Each gear shall be individually 
mounted in its own journal and thrust bearings to 
isolate it from impeller and motor forces. 

 با استفاده از بايد كنترل ظرفيت به منظور 7-2-1-1-5
 10تعديل كامل كنترل از به منظور هاي پيش گردان،  پره

در زمانيكه كمپرسور . كل بار انجام گيردصد در 100به درصد 
 با بخشي از بار كار ميكند، ARL 550/590مطابق استاندارد 

  .بايد بتواند با دماي پايين تر آب برج خنك كننده كار كند

  7.2.1.1.5 Capacity control shall be achieved by 
use of prerotation vanes to provide fully 
modulating control from 10% to 100% of full 
load. The unit shall be capable of operating with 
lower temperature cooling tower water during 
part-load operation in accordance with ARI 
550/590. 

،  روغنكاري با فشار بايد به كليه ياتاقان ها7-2-1-1-6
ن كه قبل از راه اندازي، توسط يك پمپ روغصفحات چرخان 

هنگام عملكرد مستمر و هنگام خاموش شدن دستگاه بايد 
در خارج و روغن بايد بوسيله صافي نصب شده . انجام گيرد

قابل تعويض و مجهز به شير سرويس تصفيه شود و بوسيله 
. خنك كننده روغن مبرد قبل از ورود به كمپرسور خنك شود

 نصب، و آزمون شده و يك لوله كشي روغن بايد در كارخانه
  . پيش بيني گرددذخيرهگرم كن روغن نيز در مخزن 

  7.2.1.1.6 The lubrication oil shall be force-fed to 
all bearings, gears and rotating surfaces by an oil 
pump which operates prior to start-up, 
continuously during operation and during 
coastdown. Oil shall be filtered by an externally 
mounted replaceable cartridge oil filter equipped 
with service valves and cooled by a refrigerant-
cooled oil cooler before entering the compressor. 
The oil piping shall be factory installed and tested, 
and an oil heater furnished in the oil reservoir. 

موتور كمپرسور بايد از يك نوع القايي محصور،  7-2-1-1-7
دور در دقيقه و  2975سنجابي باز با دور قفسه آب بندي شده 

 آن بر اساس ميزان ظرفيت نصب و آرايش باشد هرتز 50
 به كمپرسورمحكم موتور اجازه دهد  كه خواهد بودبنحوي 

 تنظيم كارخانه كمپرسور در ومحورهاي موتور  متصل شود و
  .دباششده 

  7.2.1.1.7 The compressor motor shall be an open 
drip-proof squirrel cage induction type operating 
at 2975 rpm for 50 Hz operation. Motors 
mounting shall be provided with arrangements 
according to its power capacity, allowing the 
motor to be rigidly coupled to the compressor 
with factory alignment of motor and compressor 
shafts. 

براي دستگاه هايي كه راه اندازهاي  7-2-1-1-8
يك جعبه تقسيم بزرگ بايد الكترومكانيكي از راه دور دارند، 

فولادي با درب دسترسي از جلو همراه با واشر براي اتصال 
  .ي شودكاندويت ها در محل پيش بين

  7.2.1.1.8 For units utilizing remote electro-
mechanical starters a large steel terminal box with 
gasketed front access cover shall be provided for 
field connected conduit. 

 Hermetic type system 7.2.1.2     سامانه نوع بسته7-2-1-2

وسايل انتقال نيروي آن ، موتور و  هر كمپرسور7-2-1-2-1
بسته و آب بندي و در داخل يك مجموعه واحد به خوبي بايد 
به گونه اي كه امكان دسترسي و تعميرات آسان در آن شود 

  .پيش بيني گردد

  7.2.1.2.1 Each compressor, motor and 
transmission shall be hermetically sealed into a 
common assembly duly arranged for accessibility 
and easy servicing. 

 كمپرسور بايد داراي سامانه تغذيه روغنكاري با 7-2-1-2-2
به گونه اي كه ارسال روغن تحت فشار به ياتاقان ها باشد فشار 

  :و دنده هاي انتقال نيرو انجام گيرد و شامل

  7.2.1.2.2 The compressor shall have a forced feed 
lubrication system to deliver oil under pressure to 
bearings and transmission gears; included in the 
system shall be: 
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   . روغن جابجايي مثبت با موتور محرك بستهپمپ )الف
  
  . خنك كننده روغن مبرد)ب
  . تنظيم كننده فشار روغن)ج
  .)فيلتر ( صافي روغن)د
 

 كنترل نصب تابلوروغن، در كارخانه در  مپپ استارتر )ه
در كارخانه  كنترل مدار و پمپ كشي به موتور سيمشود و 

 روغن بايد داراي منبع قدرت جداگانه پمپانجام گيرد 
  . هرتز باشد50سه فاز و  ولت، 380

  . شير كنترل اتوماتيك آب)و
  .با كنترل ترموستاتيكي گرم كننده روغن )ز
  .سنج مخزن روغن با دما)ح

  a) Hermetic motor driven positive 
displacement oil pump. 
 

b) Refrigerant oil cooler. 
c) Oil pressure regulator. 
d) Oil strainer (filter). 
e) Oil pump starter, factory mounted in the 
control panel and factory wired to pump motor 
and control circuit. The oil pump shall be 
provided with a separate 380 V three phase, 50 
Hz power source. 

f) Automatic water control valve. 

g) Thermostatically controlled oil heater. 

h) Oil reservoir with temperature gauge. 

با همراه براي كنترل ظرفيت كمپرسور بايد  7-2-1-2-3
  . گرددورودي تحويل متغير مقادير تنظيم هاي  پره

  7.2.1.2.3 The compressor shall be supplied with 
modulating variable inlet guide vanes for capacity 
control. 

 دنده هاي انتقال بايد از نوع مارپيچ دوتايي 7-2-1-2-4
باشند و آرايش ساخت مناسب براي بازديد چشمي بدون 

  .ردن قطعات يا برداشتن محفظه كمپرسور يا پروانه باشدبازك

  7.2.1.2.4 Transmission gears shall be of the 
double helical type and must be arranged for 
visual inspection without disassembly or removal 
of compressor casing or impeller. 

تاتيكي و ديناميكي  پروانه بايد بصورت اس7-2-1-2-5
بيش از درصد  15 و با سرعت زياد و حداقل بالانس شود

  .شرايط عملكرد در كارخانه آزمون شود

  7.2.1.2.5 The impeller shall be statically and 
dynamically balanced and over-speed tested to a 
minimum of 15% above operating conditions at 
the factory. 

موتور كمپرسور بايد بصورت بسته با محرك  7-2-1-2-6
 سنجابي القايي با قفسه، نوع برگشتي غير هسرعتتك مستقيم، 

لغزش كم، مناسب براي ولتاژ نشان داده شده در داده برگ 
  . باشدتجهيزات

  7.2.1.2.6 Compressor motor shall be of direct 
drive accessible hermetic, single speed non-
reversing, low-slip squirrel cage induction type, 
suitable for the voltage shown on the equipment 
data sheet. 

 دور در دقيقه 2950موتور بايد طراحي سرعت  7-2-1-2-7
اي  صفحهاتصال موتور بايد بطور مستقيم با .  هرتز باشد50در 

  .شودمتصل به محور كمپرسور قابل انعطاف 

  7.2.1.2.7 Motor design speed shall be 2950 rpm at 
50 Hz. The motor shall be directly connected to 
the compressor shaft with a flexible disc coupling. 

 مبرد محيط موتور بايد مناسب عملكرد در 7-2-1-2-8
ا  خنك در تماس ب فوقمبردشده باشد و بايد توسط ذرات ريز 

  . خنك شودسيم پيچ موتور و كليه اجزاء داخلي موتور

  7.2.1.2.8 Motors shall be suitable for operation in 
a refrigerant atmosphere and shall be cooled by 
atomized sub cooled refrigerant in contact with 
the motor windings and all internal motor 
components. 

تعميرات به نحوي قرار گيرند كه  موتورها بايد 7-2-1-2-9
كمپرسور و با باز كردن جزئي قطعات فقط آنها يا برداشتن 

  . ممكن باشداتصالات لوله كشي اصلي مبرد قطع بدون 

  7.2.1.2.9 Motors shall be arranged for service or 
removal with only minor compressor disassembly 
and without breaking of main refrigerant piping 
connections. 

ميزان مندرج  عملكرد با تمام بار موتور نبايد از 7-2-1-2-10
سازنده بايد ارزيابي، برق . برچسب مشخصات بيشتر باشددر 

  7.2.1.2.10 Full load operation of the motor shall 
not exceed nameplate rating. The manufacturer 
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 درصد ظرفيت 100 و 75، 50، 25تغذيه مورد نياز در 
  . تجهيزات را تسليم نمايد 

shall submit for evaluation, the power required at 
25, 50, 75 and 100% of rated equipment capacity. 

موتور محرك عدم راه اندازي  براي اطمينان از 7-2-1-2-11
موتورهاي كمكي در حال كار نكه پيش از ايكمپرسور اصلي 

، بايد به يك سامانه باشند و شرايط عملكرد ايمن برقرار باشد
  .  مجهز گرددي برقپيوستهبه هم حفاظتي 

  7.2.1.2.11 An electrical interlock shall be 
provided to ensure that the main compressor drive 
motor will not start unless the auxiliary motors are 
running and safe operation conditions are 
established. 

موتورهاي با ولتاژ پايين بايد براي اتصال به  7-2-1-2-12
 مثلث از نوع انتقال بسته همراه با -راه اندازهاي تركيب ستاره

در صورت .  ساخته شوند3 نوع  NEMA * يا IP 54پوشش 
ترانسفورماتورهاي خودكار با ولتاژ توصيه سازنده استفاده از 

 اضافه بار براي هرقطع هاي   رله.تحليل يافته قابل قبول است
  . بايد پيش بيني شودپايه راه انداز 

  7.2.1.2.12 Low voltage motors shall be built for 
connection to combination star-delta starters, 
closed transition type in IP 54 or NEMA* Type 3 
enclosure. Subject to manufacturer’s 
recommendation, use of reduced voltage auto 
transformer is acceptable. Overload relays shall be 
provided in each leg of the starter 

* NEMA =  انجمن ملي سازندگان تجهيزات برقي    * NEMA=National Electrical Manufacturers 
Association 

  Cooler and condenser 7.2.2    خنك كننده و چگالنده  7-2-2

پوسته با  خنك كننده و چگالنده ممكن است 7-2-2-1
 همراه با اي،  جداي افقي و مخزن لولهپوسته  يا مشترك

پوسته با دار شده،  مسي بدون درز پرهكشي تركيب لوله 
هاي آب فولادي ساخته  جعبهو صفحات عبور لوله فولادي و 

  .ودش

  7.2.2.1 Cooler and condenser may be unishell or 
separate horizontal shell and tube vessel, 
fabricated with integrally finned seamless copper 
tubing, steel shell and tube sheets and fabricated 
steel water boxes. 

لوله كلاف صفحات عبور  درون بهها بايد لوله  7-2-2-2
 قابل جداگانهو بطور ادامه يابند نگهدارنده و در صفحات شده 

  . جايگزين باشند

  7.2.2.2 Tubes shall be rolled into the tube sheets 
and extended into support sheets and individually 
replaceable. 

 يا نوع انبساط سيلابيخنك كننده بايد از نوع  7-2-2-3
هدايت با صفحات مستقيم كه مبرد در لوله و مايع در پوسته 

 تبخير كننده بايد بطرفجريان مبرد .  باشدكننده جريان
  . حركت كنترل شودبدون  ثابت  روزنهبوسيله 

  7.2.2.3 Cooler shall be flooded type or direct 
expansion type with refrigerant in tubes and liquid 
in the baffled shell. The refrigerant flow to the 
evaporator shall be controlled by fixed orifice 
with no moving part. 

 شده ساختههاي كربن استيل   پوسته بايد از ورقه7-2-2-4
د شو آزمايش ASME استاندارد هاي مرتبط و بر اساس بخش

 5/7 يا 5حداقل ونده كربن استيل  صفحه پاره شكه همراه با
 ات، دسترسي جهت تعميرمي باشد)  اينچ3 يا 2(سانتيمتر 

  .  مطابقت داشته باشدASHRAE 15-2007 مرجع يد بابا

  7.2.2.4 Shell shall be constructed of carbon steel 
plates and tested in accordance with the applicable 
sections of the ASME Code, incorporating 
minimum 5 or 7.5 cm (2" or 3") carbon rupture 
disc. The service access shall conform to 
ASHRAE STD 15-2007. 

ها بايد براي  هاي آب و اتصالات نازلمحفظه 7-2-2-5
)  نسبيبر اينچ مربع پوند 150( كيلو پاسكال 1035حداكثر 

 225( كيلو پاسكال 1550طراحي فشار طراحي شده و در 
  . آزمايش شوند)  نسبيپوند بر اينچ مربع

  7.2.2.5 Water boxes and nozzles connections shall 
be designed for maximum 1035 kPa (150 psig) 
design pressure and tested at 1550 kPa (225 psig). 

 هوا، تخليه هايهمراه با لولهآب بايد هاي محفظه7-2-2-6
جهت تميز كردن لوله در ) ها درپوش(ها  تخليه آب و روپوش

.ها نشان داده شده پيش بيني شود  كه در نقشهايفاصله

  7.2.2.6 Water boxes shall be provided with vents, 
drains and covers (plugs) to permit tube cleaning 
within the space shown on the drawings. Suitable 
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ها براي  هاي آب و نازل رويه مناسب در جعبهاتصالات 
ها بايد پيش بيني  و دماسنج نشانگرهارهاي كنترل، حسگ
  . گردد

toppings shall be provided in water boxes and 
nozzles for control sensors, gages and 
thermometers. 

جدا ل شكل قابه آب بايد بهاي محفظهها و   لوله7-2-2-7
تأثير روي  انتهاي مبدل حرارتي بدون كردن از هر يك از دو

بدون اينكه موجب نشتي و صفحه عبور لوله و پايداري مقاومت 
  . ، باشدهاي مجاور شود در لوله

  7.2.2.7 Tubes and water boxes shall be removable 
from either end of the heat exchanger without 
affecting strength and durability of the tube sheet 
and without causing leakage in adjacent tubes. 

 يك صرفه جو كننده حرارتي بايد به عنوان بخشي 7-2-2-8
  .پيش بيني گردد جهت ازدياد راندمان چرخه دستگاهاز 

  7.2.2.8 A thermal economizer shall be provided as 
part of the assembly to increase cycle efficiency. 

و  ضريب رسوب در تبخير كننده و كارايي چيلر 7-2-2-9
  . باشدARI 550/590بايد بر اساس استاندارد چگالنده 

  7.2.2.9 The fouling factor in the evaporator and 
condenser and chiller performance shall be based 
on ARI 550/590. 

  نه تخليه ساما 7-2-3
يك سامانه  تحت شرايط خلاء بايد ندهآب سردكن عملكرد براي

 ارسامانه بايد از نوع حرارتي خودك. شودتخليه پيش بيني 
 آب از سامانه بخاروسايل لازم براي تخليه هوا و تمام همراه با 

  .و نيز براي تقطير، جدا كردن و برگشت مبرد به سامانه باشد

  7.2.3 Purge system 

A purge system shall be furnished for chillers 
operating under vacuum. System shall be self-
contained thermal type, provided with all 
necessary devices for the evacuation of air and 
water vapor from the system and for condensing, 
separating and returning refrigerant to the system. 

 Insulation 7.2.4     عايق7-2-4

a) The compressor motor purge chamber, and 
all miscellaneous piping, shall be factory-
insulated by the manufacturer. 

 محفظه تخليه موتور كمپرسور و كليه متعلقات لوله )الف
  .كشي بايد توسط سازنده در كارخانه عايق كاري شود

، اتصالات مكش بين )خنك كننده(نده  تبخير كن)ب
 خنك اي جعبههاي ششوپكمپرسور و تبخير كننده و 

كننده آب بايد در كارخانه يا در محل نصب مطابق با 
  . عايق كاري شودHBF 94 طبقه بندي ULاستاندارد 

  b) The evaporator (cooler), the suction fitting 
between the compressor and the evaporator, 
and the cooler water box covers shall be field 
or factory insulated, conforming to UL 
Standard 94 Classification 94 HBF. 

، پلاستيك ضد اسفنجي عايق بايد با سلولهاي بسته، )ج
4( ميليمتر20آتش به ضخامت

با ضريب هدايت  ) اينچ3
 0404/0 حداكثريه شده توسط سازنده اما حرارتي توص

، اينچ بر  در بي تي يو28/0 (كلوينوات بر متر بر درجه 
جهت جلوگيري از ) فوت مربع بر ساعت بر درجه فارنهايت

  . روي سطح پيش بيني گرددشدنتقطير

  c) Insulation shall be closed-cell, foamed, 
fireproof plastic, 20 mm (¾ inch) thick, with 
thermal conductivity as recommended by the 
manufacturer but not exceeding  

0.0404 W/m  °K  (0.28 Btu . in/ft2 . hr .°F)  to 
prevent condensation on the surface. 

 Control center 7.2.5     مركز كنترل7-2-5

  كامل مركز كنترلبه يك  هر دستگاه بايد 7-2-5-1
 NEMAاستاندارد مطابق با  ريز پردازندهكترومغناطيسي يا ال

نصب شده در كارخانه، لوله يك محفظه بسته  در * IECيا 
  .، مجهز باشدكشي و كابل كشي شده مطابق با داده برگ

  7.2.5.1 Each unit shall be furnished with a 
complete NEMA or IEC*-rated electromechanical 
or microprocessor control center in a locked 
enclosure factory mounted, piped and wired as 
mentioned in the data sheet 

IEC * =كميسيون بين المللي الكتروتكنيك    * IEC = International Electro Technical 
Commission 
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با عايق هوا داراي يك پوشش  راه اندازها بايد 7-2-5-2
و بايد يا در كارخانه ) NEMAاستاندارد  (IP 55 ده  شبندي

روي چيلر نصب گردد يا بطور مجزا نزديك چيلر طيق 
  .مشخصات داده برگ نصب گردد

  7.2.5.2 Starters shall contain in an IP 55 (NEMA) 
weather proof enclosure and shall be either factory 
installed on chillers or free standing mounted near 
the chiller as specified in the data sheet. 

 بر اساس بايد ي كنترل هاي ايمني و عملكرد7-2-5-3
 و با حداقل الزامات ذيل صورت گرفته OSHAاستاندارد 

  :تكميل گردد

  7.2.5.3 The safety and operating controls to be 
OSHA* oriented and be furnished with following 
minimum requirements: 

 نقطه تنظيم كنترل كننده دماي آب سرد همراه با )الف
   .كنترل

و كنترل حدود تبخير كننده  حفاظت از انجماد تبخير )ب
  .كننده

راه اندازي / خاموش- دكمه فشاري كنترل كننده روشن)ج
  . و چراغ اعلان عملكردمجدد كمپرسور

ور همراه با كليد انتخاب  كنترل كننده جريان موت)د
  .بارمحدوديت 

 دستي همراه با  مجددتنظيم كنترل هاي حفاظتي )ه
چراغ هاي نشانگر براي دماي بالاي روغن، دماي بالاي 

فشار فشار بالا و پايين مبرد، موتور، دماي بالاي خروجي، 
   .پايين روغن، دماي پايين آب سرد خروجي

 . و قطع برقچراغهاي جريان آب سرد )و
  
  براي تبخير كننده مبرد، فشارمدور فشار سنج هاي )ز

  . و فشار روغنچگالنده،

  a) Chilled water temperature controller with 
control point adjustment. 

b) Evaporator freeze protection and evaporator 
limit control. 

c) Compressor start-stop/reset push button and 
operating signal light. 
 

d) Motor current controller with load limiting 
selector switch. 

e) Manual reset protective controls with 
indicating lights for high oil temperature, high 
motor temperature, high discharge temperature, 
high and low refrigerant pressure, low oil 
pressure, low leaving chilled water temperature.
 

f) Chilled water flow and power failure 
indication lights. 

g) Dial pressure gages for refrigerant 
evaporator, condenser pressure and oil 
pressure. 

OSHA * =انجمن ايمني و بهداشت حرفه    * OSHA=Occupational Safety and Health 
Association.   

در كارخانه بايد قبلاً ساخته شده كنترل مدارهاي  7-2-5-4
يك جعبه به  لازم  كشي شده و اتصالاتسيملوله كشي و 
 تجهيزات باسامانه حفاظتي بهم پيوسته جهت تقسيم نواري 

  .انجام شودديگر 

  7.2.5.4 The factory furnished controls shall be 
pre-piped and pre-wired with connections to a 
terminal strip for interlock with other equipment. 

 Piping and appurtenances 7.2.6     لوله كشي و متعلقات7-2-6

ب به خنك كننده روغن و ديگر مصارف آ اتصالات 7-2-6-1
هوا كه طبق نقشه هاي تجهيزات آب و  اتصالات تخليه آب،

  .بايد تهيه گردداست لازم 

  7.2.6.1 Water connections to oil cooler and other 
water supply, drain and vent connections as 
required by equipment drawings shall be 
provided. 

لوله فه كن صدا خمدار مبرد بايد همراه با  7-2-6-2
عايق شده، شامل شير قطع و لوله مايع خروجي، لوله مكش 

قابل همراه با اتصال شارژ، صافي خشك كن از نوع فشنگي 
  . باشدرطوبشيشه اي ميزان و نشانگر تعويض 

  7.2.6.2 The refrigerant circuit shall be complete 
with discharge line muffler, insulated suction line 
and liquid line including shut-off valve with 
charging connection, cartridge type replaceable 
filter-drier, and sight glass as moisture indicator. 

 The Vendor shall furnish flanged piping 7.2.6.3   در روينجي لوله كشي ل فروشنده بايد اتصالات ف7-2-6-3
connections on the water boxes in accordance 
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 .with ASME B 16.5  . نمايدتأمين ASME B 16.5استاندارد آب را مطابق جعبه هاي 

  :يادآوري
مبرد بايد بصورت عمودي به طرف بالا تا فشار  تخليه خطوط

  .خارج از موتورخانه ادامه يابد

  Note: 

The refrigerant relief lines shall be extended 
vertically upward outside the mechanical 
equipment room. 

 Supports 7.2.7     نگهدارنده ها7-2-7

روي پي ) دستگاه ها(فروشنده بايد جهت نصب  7-2-7-1
هاي  ها، پيچنگهدارنده را كه شامل بالشتك يك مجموعه ،بتني

باشد،  و لايه تراز از جنس نئوپرن فشرده مي بالابر تنظيم،
  .أمين كندت

  7.2.7.1 The Vendor shall furnish for field 
installation on a concrete base a soleplate package 
consisting of soleplates, jacking screws, and 
leveling pad constructed of molded neoprene. 

 كه روي پي بتني نصب سرد كننده براي 7-2-7-2
 لرزش با درجه مطلوب ضد ارتعاش بايد  فنر ضدشوند، نمي

اين لرزه گيرها براي جلوگيري از سر و صدا . پيش بيني گردد
  .توسط سازنده انتخاب گرددبايد و انتقال لرزش به سازه پي 

  7.2.7.2 Spring vibration isolators for the desired 
degree of isolation, shall be furnished for chiller 
not installed on concrete base. The isolators shall 
be selected by the manufacturer for the conditions 
involved to prevent noise and vibration 
transmission to the structural base. 

 Liquid Chiller Packages 7.3    مايع يكپارچههاي  سرد كننده  7-3

 Compressor 7.3.1     كمپرسور7-3-1

   كمپرسور رفت و برگشتي 7-3-1-1
بايد از نوع نيمه بسته با كنترل رفت و برگشتي كمپرسور 

براي اطلاع بيشتر به  (.باشدشده ظرفيت و مبرد مشخص 
IPS-M-AR-185مراجعه شود .  

  7.3.1.1 Reciprocating compressor 

The reciprocating compressor shall be semi 
hermetic type with specified capacity control and 
refrigerant. (For further information, reference is 
made to IPS-M-AR-185.) 

  دواري  كمپرسورهاي پيچ7-3-1-2
الزامات مشخص شده مطابقت  بايد با دواركمپرسورهاي پيچي 

چدن خاكستري از جنس سور بايد  پوسته كمپر.دداشته باش
 بكار كاملمحرك بايد همراه با يك  فولادي روتورهاي. باشد
 طرح كامل ياتاقان ضد اصطكاك دارايكمپرسور بايد  .رود

براي اطلاعات بيشتر به ( .براي كاهش مصرف برق باشد
  ).  مراجعه شودIPS-M-AR-185استاندارد 

  7.3.1.2 Rotary screw compressors 

The rotary screw compressor(s) unit shall meet 
specified requirements. Compressor casing shall 
be gray cast iron. The steel rotors in combination 
with an integral gear drive shall be supplied. The 
compressor shall incorporate a complete anti 
friction bearing design for reduced power 
consumption. (For additional information 
reference is made to IPS-M-AR- 185).  

 Condensers 7.3.2    ها چگالنده 7-3-2

 Water-Cooled condensers 7.3.2.1     خنك شونده با آبهاي چگالنده 7-3-2-1

پوسته  خنك شونده با آب بايد از نوع چگالنده 7-3-2-1-1
افقي پره دار بوده و طوري ساخته شود كه هر لوله آن را به 

  .تنهايي بتوان تعويض نمود

  7.3.2.1.1 The water-cooled condenser shall be of 
the horizontal shell and finned type design, 
fabricated so each tube can be individually 
replaced. 

هاي آب بايد همراه با درپوش محفظه 7-3-2-1-2
آب بوده بطوري كه براي بازديد يكپارچه با اتصالات جداشدني 

  7.3.2.1.2 Compact water boxes shall be provided 
and furnished with removable cover plates having 

user
Underline

user
Underline
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.  وجود داشته باشدلوله ها و تعميرات دسترسي مستقيم
 لوله براي جوشكاري به قطعاتاتصالات آب بايد داراي 

 ASME B 16.5برآمده بر اساس استانداردبا سطح فلانجهاي 
  .باشند

integral water connections, permitting direct 
access to tubes for inspection and maintenance. 
Water connections shall be pipe stubs for welding 
with raised face flanges in accordance with ASME 
B 16.5. 

 پوسته بايد به گونه اي طراحي شده باشد كه 7-3-2-1-3
سب بوده و طراحي و  سمت مبرد منامربوطه دربراي فشار كار 

 ASMEاستاندارد  VIII، قسمت 1بخش   طبقساخت آن
  . باشد"مقررات براي ساخت ظروف تحت فشار"

  7.3.2.1.3 Shell shall be designed for a working 
pressure on the refrigerant side suitable for the 
relevant refrigerant used, and constructed and 
designed to meet the requirements of ASME 
Section VIII Division 1. "Rules for Construction 
of Pressure Vessel " 

 مطابقوسايل تخليه بايد براي سمت مبرد  7-3-2-1-4
.  پيش بيني گرددASHRAE R44-2006  ايمنياستاندارد

به يك محل اتصال مشترك وسايل تخليه چند گانه بايد (
در كارخانه وسايل كنترل جريان مبرد بايد .) د شونمنتهي

  .ساخته و لوله كشي شده باشد

  7.3.2.1.4 Relief device(s) shall be provided for the 
refrigerant side in accordance with ASHRAE 
R44-2006 safety code. (Multiple relief devices 
shall be brought to a common connection.) 
Refrigerant flow control device(s) shall be factory 
installed and piped. 

 Air-Cooled condenser 7.3.2.2     هوا خنك شوندهچگالنده هاي 7-3-2-2

 هوا خنك چگالندهدستگاه بايد  فروشنده 7-3-2-2-1
  . نمايدتأمينشونده را طبق داده برگ 

  7.3.2.2.1 The vendor shall furnish air cooled 
condenser unit as specified in data sheet. 

  محرك مستقيم وپروانه اي بادزن بايد از نوع 7-3-2-2-2
.  باشدآزاد نصب در هواي  مناسب،توسط موتور الكتريكي

 بالاهاي بادزن بايد ساخته شده از آلياژ آلومينيم با ضخامت  پره
هر بادزن بايد در . و مقاوم زياد در برابر خوردگي محيط باشد

شود و ) بالانس(كارخانه بصورت ديناميكي و استاتيكي متعادل 
براي كاربرد در مناطق مخاطره آميز بادزن بايد از نوع مقاوم در 

  .برابر جرقه و موتور ضد انفجار پيش بيني گردد

  7.3.2.2.2 Fan shall be propeller type and direct 
driven by electric motor, suitable for outdoor 
installation. The fan blades shall be made of heavy 
gauge aluminum alloy, highly resistant to 
environmental corrosion. Each fan shall be 
statically and dynamically balanced at the factory. 
For application in hazardous area, spark resistant 
fan and explosion proof motor shall be provided. 

 و با بادزن محصور موتور بايد بطور كامل 7-3-2-2-3
موتور بايد مناسب .  باشدFرده عايق سيم كشي . خنك شود

 IEC نصب در هواي خارج و حفاظت بدنه بر حسب استاندارد

  .باشد  IP 54در رده حفاظتي

  7.3.2.2.3 The motor shall be totally enclosed fan 
cooled (TEFC), wiring insulation class "F". Motor 
shall be suitable for outdoor installation and 
having IP 54 enclosure protection according to 
IEC Standards. 

جهت انتقال حرارت  بايد چگالنده هايكويل 7-3-2-2-4
هاي  شده در پرهمنبسطاز لوله هاي مسي بدون درز و بهينه 

اي جمع كننده اصلي با هلوله. ساخته شده باشدآلومينيم 
  . ها جوش مي شوندكويلجوشكاري نقره به 

  7.3.2.2.4 Condenser coils shall be made of 
seamless copper tubes expanded into aluminum 
fins for optimum heat transfer. The headers shall 
be brazed on to the coils using silver solder. 

اي  وسته دستگاه ساخته شده از ورق گالوانيزهپ 7-3-2-2-5
و بوسيله لايه رنگ مناسب و با پوشش رزين روي پوشش با 

براي سهولت جهت بازديد و تعمير . پخته شده حفاظت شود
كليه اجزاء بايد با . دسترسي بايد پيش بيني گردد تابلوهاي

  .قاب مستحكم نگهداري شوند

  7.3.2.2.5 The unit casing shall be made from zinc 
coated galvanized sheet, protected by proper 
coating and finished by resin coat baked. Access 
panels shall be provided for ensuring ease of 
inspection and maintenance. All components shall 
be supported by a strong structurally designed 
support frame. 
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و مونتاژ  تابلو برق بايد در كارخانه سيم كشي 7-3-2-2-6
 كنتاكتورمنحصر به نه اما ايمني  شده و شامل كليه اجزاء

  . كمپرسور باشداينترلاك بادزن، فيوزها و موتور

  7.3.2.2.6 Electrical panel shall be factory wired 
and mounted with all safety components 
including, but not limited to, fan motor contactor, 
fuses and compressor interlock. 

 ABSORPTION WATER CHILLING .8     كننده هاي جذبي يكپارچهسرد آب -8
PACKAGES 

 General 8.1     عمومي8-1

 را  هاي يكپارچه جذبي ندهآب سرد كنفروشنده بايد  8-1-1
نتاژ،  در كارخانه بطور كامل موARI 560طبق استاندارد 

  .تأمين نمايدآزمون نشتي و تخليه شده از هوا 

  8.1.1 The vendor shall furnish absorption water 
chilling package in compliance with ARI Standard 
560, completely assembled, leak tested and 
evacuated in the factory. 

جذب كننده،  تبخير كننده، شامل هر دستگاه بايد 8-1-2
 توسط بخار يا آب جذب كنندهتغليظ محلول ارسالي از (مولد 
 هدايت صفحه، محلول، مبدل حرارتي داراي چگالنده، )داغ

 مبرد، دستگاه تخليه، پمپ محلول، پمپ،  جريانكننده
مبرد و تخليه، تابلو لوله كشي  لوله كشي داخلي، ت لازماتصالا

، قطعات يدكي و )بلور شدن( كريستال شدن خودكاركنترل 
  .ابزار مخصوص باشد

  8.1.2 Each unit shall consist of evaporator, 
absorber, generator, condenser, solution and 
baffled heat exchanger, solution pump, refrigerant 
pump, purge unit, necessary interconnecting 
piping, refrigerant and purge piping, automatic 
crystallization control panel, spare parts and 
special tools. 

شناخته تجهيزات استاندارد سازندگان براي تأييد  8-1-3
مشخصات ذكر شده در اين دار  اولويت يد الزاماتباشده 

  .استاندارد مورد توجه قرار گيرد

  8.1.3 Approval on renouned manufacturer’s 
standard equipment which meets the priority 
requirement of specification mentioned in this 
Standard shall be given due consideration. 

 دبرومايتيم ي فروشنده بايد شارژ اوليه، محلول ل8-1-4
  .كرومات مورد نياز انجام دهدبازدارنده دستگاه را با 

  8.1.4 The Vendor shall furnish initial charge of 
lithium bromide solution with necessary chromate 
inhibitor. 

  :يادآوري
جايي كه مونتاژ . خلاء مونتاژ گردند تحتتمام پوسته ها بايد 

در اين . مي شوندحمل پوسته هاي بالا و پايين بطور جداگانه 
  .نگهداري شوندحالت پوسته ها بايد تحت فشار نيتروژن 

  Note: 

All shells shall be completely assembled under 
vacuum. Where upper and lower shell assemblies 
are shipped separately, these shall be maintained 
under nitrogen pressure. 

 Specification Requirements 8.2     مشخصات الزامي8-2

 Generator 8.2.1    مولد 8-2-1

 يا گرماي حاصل از احتراق گاز يا  آب گرم، بخار8-2-1-1
به عنوان عامل گرمايش طبق مولد بايد  جهت سوخت مايع

   .مشخصات در داده برگ تأمين گردد

  8.2.1.1 Steam ,hot water or heat of natural gas/ 
fuel oil combustion shall be supplied to the 
generator as the heating medium as specified in 
the data sheet. 

.ساختار پوسته و لوله باشد بايد داراي مولد8-2-1-2
كه باشد  شكل U كلاف لوله مولد بايد داراي طرح مجموعه

مي شود تا موجب كاهش خوردگي در يك انتها محكم فقط 
مولد . گسيختگي بسته كلاف لوله گرددجلوگيري از لوله و 

  8.2.1.2 The generator shall have shell and tube 
construction. Generator tube bundles shall be of 
U-bend design, secured at one end only, reducing 
tube wear and tube bundle failures. The generator 
shall be hydrostatically tested at 1½ times the 
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فشار بايد . شودبا آب بر فشار كار طراحي آزمون  برا5/1بايد با 
  . دقيقه باقي بماند30حداقل در مدت زمان 

design working pressure. The pressure shall be 
maintained for at least 30 minutes. 

  ASME بايد براساس استاندارد مولد ساختمان 8-2-1-3
 قسمت، كه در معرض شعله نمي باشدمخزن تحت فشار 

VIII، دستگاه هاي آب گرم .  استاندارد مذكور باشد1 بخش
 پوند بر اينچ 15( كيلو پاسكال 103  فشار تركيدگي بايد با
  .پوسته تأمين گرددبراي صفحه در سمت )  نسبيمربع

  8.2.1.3 The construction of generator shall be in 
accordance with ASME Unfired Pressure Vessel 
Code Section VIII Division 1. The hot water units 
shall be supplied with a 103 kPa (15 psig) bursting 
disc on the shell side. 

 بايد بصورت سطح بالا در نوع شعله مستقيم، مولد 8-2-1-4
  IVقسمت ها طراحي شود و بر حسب آئين نامه ديگ

اي هبصورت محفظه احتراق تك استوان ASMEاستاندارد 
هاي آتش از نوع فولادي كربني بايد روي لوله. ساخته شود

ها هاي لوله به ورقه بايد وگرفته افقي قرار طورمحفظه احتراق ب
مشعل بايد از نوع . بطور آب بندي شده جوش كاري شوند

  . ريزپردازنده چيلر عمل كنددر جهتبايد و  ،جريان اجباري

  8.2.1.4 In direct fired type, the high stage 
generator shall be designed and constructed in 
accordance to ASME boiler Code Section IV, 
incorporate a cylindrical combustion chamber. 
The carbon steel fire tube shall be located above 
the combustion chamber in a horizontal position 
and shall be seal welded to the tube sheets. Burner 
shall be of forced draft type, and shall operate 
under the diretion of chiller microproccesor.  

 Evaporator, absorber and condenser 8.2.2    چگالنده تبخير كننده، جذب كننده و 8-2-2

 بايد داراي چگالنده تبخير كننده، جذب كننده و 8-2-2-1
 بايد بطور جداگانه از  كليه لوله ها. پوسته و لوله باشدساختار

انتهاي هر يك از دو انتهاي دستگاه قابل تعويض باشند و 
 شيارهاي محيطي در صفحه لوله خم شده  در داخلها لوله

  .باشند

  8.2.2.1 Evaporator, absorber and condenser shall 
have shell and tube construction. All tubes shall 
be individually replaceable at either end of the 
machine with the tube ends rolled into annular 
grooves in the tube sheet. 

جنس لوله جذب كننده، مولد و تبخير كننده بايد  8-2-2-2
 بايد مسي چگالندهجنس لوله .  نيكل باشد-آلياژ مسترجيحاً 

  .باشد

  8.2.2.2 The absorber, generator and the evaporator 
tube material shall preferably be of cupro-nickel. 
The condenser tube material shall be of copper. 

جذب كننده و تبخير كننده بايد مناسب براي  8-2-2-3
 001/0 برابر چگالنده  و براي 0005/0ضريب رسوبي معادل 

  . لوله ها باشندآبدر سمت 

  8.2.2.3 Absorber and evaporator shall be suitable 
for a fouling factor equal to 0.0005 and the 
condenser for a fouling factor of 0.001 on the 
water side of the tubes. 

 برابر 5/1بايد با لوله هاي اصلي جمع كننده كليه  8-2-2-4
فشار بايد . فشار كار طراحي بطور هيدرواستاتيكي آزمون شوند

براي امكان .  دقيقه باقي بماند30حداقل در مدت زمان 
 بايد جمع كنندهي اصلي  لوله ها، لوله هاكلافدسترسي به 

  .قابل برداشت باشد

  8.2.2.4 All headers shall be hydrostatically tested 
at 1½ times the design working pressure. The 
pressure shall be maintained for at least 30 
minutes. Headers shall be removable for free 
access to the tube bundles. 

 Solution and refrigerant pumps 8.2.3     هاي محلول و مبردپمپ 8-2-3

ها بايد از نوع بسته خودكفا بدون قطعات آب  پمپ8-2-3-1
روغنكاري و . بندي پمپ يا سامانه آب بندي خارجي باشد

صورت برومايد  ليتيمبايد با محلول  محلول پمپخنك نمودن 
  .گيرد

  8.2.3.1 Pumps shall be of the self-contained 
hermetic type, without pump seals or external seal 
water system. Lubrication and cooling of the 
solution pump shall be accomplished by lithium 
bromide solution. 
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برد بايد بوسيله مبرد روغنكاري و خنك  مپمپ 8-2-3-2
 بايد در مدار خنك  مغناطيسي-مكانيكيمجموعه صافي شود 

  .كننده موتور پمپ نصب گردد

  8.2.3.2 The refrigerant pump shall be lubricated 
and cooled by the refrigerant. Mechanical-
magnetic strainer assembly shall be installed in 
the pump-motor cooling circuit. 

 50 ولت، 380  فاز3 موتورهاي پمپ بايد با برق 8-2-3-3
سيم كشي نصب و موتور پمپ بايد در كارخانه . هرتز كار كنند

 خلاء يا محلول آن تخليه شود شكستنشده باشد و بايد بدون 
  . باشدجدا كردنقابل 

  8.2.3.3 Pump motors shall be operated on 3 phase, 
380 volts, 50 Hz power supply. The pump motor 
shall be factory mounted and wired. It shall be 
removable without breaking vacuum or removing 
solution from the machine. 

 Purge system 8.2.4     سامانه تخليه8-2-4

يك پمپ تخليه بايد توسط يك سامانه شامل  8-2-4-1
انجام گيرد مگر است يك موتور برقي خلاء كه محركه آن 

نياز اين سامانه بايد بدون . باشدبيان شده گري  ديبه نحواينكه 
يك سامانه تخليه بدون موتور .  باشدتغذيه وروديآب به 

 جايگزين تأييد انتخابميتواند به عنوان يك  اراتوماتيك خودك
  .شده ارائه شود

  8.2.4.1 Unless otherwise specified, purging shall 
be by a system consisting of an electric motor 
driven vacuum pump. It shall require no external 
water supply. A self-contained automatic 
motorless purge system may be provided as an 
approved alternate. 

 سامانه بايد داراي ظرفيت كافي جهت تخليه 8-2-4-2
يك ساعت ثر در مدت حداكدستگاه از گازهاي غير قابل تقطير 

  .باشدطي عملكرد عادي دستگاه در هفته 

  8.2.4.2 The system shall have sufficient capacity 
to purge the unit of non-condensable gases in a 
period of not more than one hour per week during 
normal machine operation. 

در برابر ورود مجدد  دستگاه بايد بطور اتوماتيك 8-2-4-3
گازهاي غير قابل تقطير كه موجب آب بندي مثبت مي گردد 

سامانه تخليه بايد محلول را از دستگاه دفع . حفاظت شود
  .ننمايد) بيرون(

  8.2.4.3 The machine shall be automatically 
protected against re-entry of non-condensable 
gases providing a positive seal. The purge system 
shall not eject solution from the machine. 

  زدايي تبلور وسيله 8-2-5
 شدن بلوربا هر وسيله مناسب ضد همراه دستگاه بايد 

اتوماتيكي كه ممكن است شامل محلول گرم شده يا پوشش 
بخار يا المان برقي اطراف مبدل حرارتي جهت حذف هرگونه 

  . آيد مهيا گرددپديد كه ممكن است بلور

  8.2.5 Decrystallization device 

The unit shall be provided with any suitable 
automatic decrystallization device, which may 
consist of heated solution or a steam jacket or 
electric element around the heat exchanger, to 
eliminate any crystallization that may occur. 

   كنترل ظرفيت8-2-6
كنترل ظرفيت بايد توسط يك سامانه هواي فشرده اتوماتيكي 
انجام شود كه در تمام شرايط بار و دماي آب ورودي به 

 سامانه كنترل بايد در .توانايي عملكرد را داشته باشدچگالنده 
نان از طميچگالنده اشرايط متغير بار و دماي آب ورودي به 

آب سرد شده . دستگاه را تأمين مي كندعملكرد ايمن و پايدار 
كه ميزان حرارت ورودي را تنظيم بايد بوسيله يك شير 

   .قابل كنترل باشدكند،  مي

  8.2.6 Capacity control 

Capacity control shall be provided by an 
automatic pneumatic system capable of governing 
operation at all conditions of load and entering 
condenser water temperature. The control system 
shall ensure safe and stable machine operation at 
varying conditions of load and entering condenser 
water temperature. Chilled water shall be 
controlled by a valve which regulates the supply 
of the heating medium. 

 Control panel 8.2.7     تابلوي كنترل8-2-7

هر دستگاه بايد داراي يك تابلو كنترل هواي  8-2-7-1
 .فشرده برقي باشد كه بطور كامل در كارخانه مونتاژ مي شود

  8.2.7.1 Each unit shall have a completely factory 
assembled and mounted electro-pneumatic control 
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سهولت ري شده جهت اعلامت گذه وضوح كه ب پايانهمسير 
  .اتصالات سيم كشي خارجي بايد در نظر گرفته شود

panel. A clearly marked terminal strip shall be 
provided for ease of external wiring connections. 

سامانه كنترل هواي فشرده بايد به عنوان يك  8-2-7-2
اي آب سرد شده، كليد  حداقل شامل كنترل كننده دمالزام

فشار، شير برقي هوا، دماسنج، چراغ نشانگر عملكرد دستگاه و 
  .تخليه باشد

  8.2.7.2 The pneumatic control system as a 
minimum requirement shall consist of chilled 
water temperature controller, pressure switch, 
solenoid air valve, temperature gauge, display 
lights indicating operational status of machine and 
purge. 

 سامانه كنترل برقي بايد به عنوان يك نياز حداقل 8-2-7-3
فيوز با فاز تك  كنترل و سامانه كنترل رترانسفورمشامل 
 قطع كننده دماي موتور و قطع كننده دماي پايين، ،جداگانه

 موتور، فيوز موتور راه اندازشدن، چرخه تأخير زماني رقيق 
 حفاظت بار اضافي سه فاز، چراغهاي نشانگر خارجي ،تخليه

  . عملكرد دستگاه، پمپ ها و سامانه تخليهبراي نشان دادن

  8.2.7.3 The electrical control system as a 
minimum requirement shall consist of control 
transformer and separately fused single phase 
control system, motor temperature cutout and low 
temperature cutout, time delay for dilution cycle, 
motor starter, purge motor fuse, 3 phase overload 
protection, external lights to indicate operation of 
the unit, pumps and purge system. 

كه  عدديمستقيم تابلوي كنترل  به جديتوجه  8-2-7-4
  .لازم مي باشد  است،ي ايمني و عملكردالزامات هشامل كلي

  8.2.7.4 A Direct Digit Control (DDC) panel 
consisting of all safety and operation requirements 
will be given serious considerations. 

 Piping and appurtenances 8.2.8      لوله كشي و متعلقات 8-2-8

 متعلقات ذيل در هر جا كه مورد نياز باشد بايد 8-2-8-1
  .توسط فروشنده تهيه گردد

  8.2.8.1 Where required, the following accessories 
shall be provided by the Vendor. 

 دماسنج بايد غلاف شيرهاي همراه با اندازه گير و 8-2-8-2
 تبخير هايدن دما و فشار در ورودي و خروجيبراي خوان

ورودي لوله كشي در  خروجي چگالنده و ،كننده، جذب كننده
  .نشان داده استها آب گرم يا بخار همانطور كه در نقشه

  8.2.8.2 Gage cocks and thermometer wells shall 
be provided for temperature and pressure readings 
at the inlet and outlet of the evaporator, at the inlet 
an outlet of absorber, and at the outlet of the 
condenser and at the inlet of the hot water or 
steam piping as shown on the plans. 

 يا قفسه اي شيرهاي كنترل بخار بايد از نوع 8-2-8-3
  .باشد معادل رصد كم و خصوصيات دفشاراي با  پروانه

  8.2.8.3 The steam control valves shall be either 
cage or butterfly type with low thrust and equal 
percent characteristic. 

 نوع سه راههاز شيرهاي كنترل آب گرم بايد  8-2-8-4
  .تعادل شده باشندم با ساقه هاي گاه دو نشيمنمنحرف كننده

  8.2.8.4 The hot water control valves shall be 3 
way diverting type double seated with balanced 
stems. 

 جريان در مدار آب سرد شده بايد با مدار دكلي 8-2-8-5
به نحوي كه .  باشد حفاظتي بهم پيوستهبرقي دستگاهكنترل 

 يابد كه جريان در مدار جازه عملكرد ميافقط وقتي ستگاه د
  .باشدبرقرار 

  8.2.8.5 A flow switch in the chilled water circuit 
to be interlocked with the electrical control circuit 
of the unit, so that the unit is allowed to operate 
only when there is flow in the circuit. 

ا  ي بخاركنترلشير قبل از  بايد اطمينان شيرهاي 8-2-8-6
  . گرددتأمينشير آب گرم 

  8.2.8.6 Safety relief valves shall be provided for 
upstream from the control steam or hot water 
valve. 

 :يادآوري
 معين واضحكالاهاي تهيه شده براي نصب در محل بايد بطور 

  Note: 

Materials supplied for field installation shall be 
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 .clearly identified  .گردند

 Insulation 8.2.9     عايق8-2-9

 عايق كارخانه از نوع پلاستيك سلول دار بسته 8-2-9-1
4( ميليمتر 19انعطاف پذير، با ضخامت حداقل 

بايد ) اينچ3
پمپ مبرد (.  پوسته تبخير كننده پيش بيني گرددسطحروي 

لوله هاي اصلي . اري شوندو لوله كشي بايد در محل عايقك
 لوله تكميل آب سرد شده و جعبه هاي آب بعد از جمع كننده

  .كشي بايد در محل عايق كاري شوند

  8.2.9.1 Factory insulation, minimum 19 mm (¾") 
thick flexible closed cell plastic type, shall be 
provided on evaporator shell surfaces. 
(Refrigerant pump, and piping shall be field 
insulated. Chilled water headers and water boxes 
shall be field insulated after piping has been 
completed.) 

 PERFORMANCE TESTS .9     آزمون هاي كارايي-9

يكپارچه گريز از مركز بايد بر اساس آب  سرد كننده هاي 9-1
  . آزمون كارايي شوندARI 550/590استاندارد 

  9.1 Centrifugal water chilling packages shall be 
performance tested in accordance with ARI 
550/590. 

يكپارچه بايد بر اساس استاندارد مايع هاي  سرد كننده9-2
ARI 520آزمون كارايي شوند .  

  9.2 Liquid chiller packages shall be performance 
tested in compliance with ARI Standard 520. 

يكپارچه بايد بر سرد كننده هاي جذبي آب دستگاه 9-3
  . آزمون كارايي شوندARI 560اساس استاندارد 

  9.3 Absorption water chilling packages shall be 
performance tested according to ARI Standard 
560. 

.  كه بطور جدا كه با آب خنك مي شودچگالنده مبرد 9-4
  . آزمون كارايي شودARI 450بايد بر اساس استاندارد 

  9.4 Remote type water-cooled refrigerant 
condenser shall be performance tested in 
accordance with ARI Standard 450. 

 چگالنده مبرد كه با جريان هوايي مكانيكي خنك 9-5
  . آزمون كارايي شودARI 460ايد بر اساس استاندارد شود ب مي

  9.5 Mechanical draft air-cooled refrigerant 
condenser shall be performance tested in 
compliance with ARI Standard 460. 
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  IIبخش 
 مشخصات عمومي براي سامانه هاي هوارسان

  PART II 

GENERAL SPECIFICATION FOR AIR-
HANDLING SYSTEMS 

 AIR HANDLING UNITS .10     دستگاه هاي هوارسان-10

 General 10.1     عمومي10-1

 يك يا چند  هوارسان)هاي(دستگاهفروشنده بايد  10-1-1
منطقه اي مناسب براي نصب در داخل فضا را بطور كامل و 

و نظر ابعاد از كه   مدولاريا شده منفكاجزاء قطعات بصورت 
  .  نمايدباشد، تأمين داده برگ و نقشه ها مطابقنوع 

  10.1.1 The Vendor shall furnish complete 
knocked down or in modular component, single or 
multi-zone air handling unit(s) suitable for indoor 
mount of the size and type as shown in the data 
sheet and plan drawings. 

 دستگاه هوارسان مركزي بايد بر اساس استاندارد 10-1-2
ARI-430 رد استانداميزان و كارايي آن بر حسب روش هاي 

ARIمورد تأييد قرار گيرد .  

  10.1.2 The central air handling unit shall be 
certified in accordance with ARI Standard 430, 
and assured performance through ARI Standard 
rating procedures. 

 چيدمان ساخت بايد براي مونتاژ بصورت عمودي يا 10-1-3
دستگاه . افقي يا براي نصب در كف يا سقف مناسب باشد

ميتواند هر يك از آرايش هاي استقرار بادزن خروج هوا در 
  .ها را داشته باشدپايين دست يا بالا دست كويل

  10.1.3 The construction arrangement shall be 
available for vertical or horizontal assembly 
suitable for floor or ceiling mount. The unit can be 
either draw-through or blow-through 
configuration. 

 براي نصب دستگاه ها در خارج از ساختمان، تابلوهاي 10-1-4
  بودهم در مقابل شرايط جويمقاو و اجزاي ديگر بايد دارواشر 

  . بخوبي حفاظت شوندو

  10.1.4 For outdoor mount units the gasketed 
panels and the components shall be 
weatherproofed and well protected. 

  :يادآوري
 در روي  مقاوم در برابر شرايط جوييك حفاظ سايبان

مي شود بايد هايي كه در خارج از ساختمان نصب  دستگاه
  .پيش بيني گردد

  Note: 

A weatherproof overhead shading protection shall 
be provided for outdoor mount units. 

 Specification Requirements 10.2     مشخصات الزامي10-2

 Casing construction 10.2.1    پوسته ساختار 10-2-1

د بصورت قسمت هاي  دستگاه هوارسان مركزي باي10-2-1-1
 باضخيم از فولاد مجزا ساخته شده و تمام قطعات فلزي آن 

كويل و قطعات بادزن بايد جهت .  شوندساختهروكش روي 
 عمليات در هنگام تشكيل ميعاناتجلوگيري از اتلاف حرارت و 

  .كنندگي عايقكاري شودخنك

  10.2.1.1 The central air handling unit shall be of 
panelized construction with all metal parts 
fabricated of heavy gauge zinc coated steel. The 
coil and fan sections shall be insulated to prevent 
heat loss and condensation forming during cooling 
operation. 

 تابلوهابايد در سمت داخل  عايق پشم شيشه 10-2-1-2
براي جلوگيري از انعكاس صدا با مواد مناسب  و دنصب شو

  .دگردروكش 

  10.2.1.2 Fiber glass insulation shall be bonded to 
internal side of the panels insulation. It shall be 
coated by suitable material for best acoustical 
performance. 

 و براي بودهمحكم  شاسيبه مجهز دستگاه بايد  10-2-1-3
و به پوسته دستگاه پيچ و مهره شود  ،نصب روي پي تراز شده

  10.2.1.3 Unit shall be equipped with rigid base 
frame bolted to unit casing for site installation on 
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بايد در در محل براي ثابت نگهداشتن يا معلق نمودن آن 
 قلاب حمل پيش بيني سوراخهايي درآن ايجاد و ياكارخانه 

  .گردد

leveled foundation. 

It shall be provided with factory drilled holes or 
lifting lug facilities for site fixing/suspension. 

 Mixing box 10.2.2    محفظه اختلاط 10-2-2

 دستگاه بايد از ورقه فولادي محفظه اختلاط 10-2-2-1
 يك سامانه دمپر براي دارايته شده و گالوانيزه ضخيم ساخ

از هواي ي يهابخشهاي دقيق هواي گردشي و تركيب نسبت
  .باشدي ورودتازه 

  10.2.2.1 The mixing box unit shall be constructed 
of heavy gage galvanized steel and fitted with a 
damper system, designed to combine precise 
ratios of recirculated air and fresh air intake 
sections. 

 روي تمام ورودي ها بايد فلنج هاي واشردار 10-2-2-2
 و هوا بندي با محفظه اختلاط مناسبنصب ه منظور عريض ب

 هوا را دارد، پيش بيني اختلاط تصفيه و دوگانهكه وظيفه 
قابل صافي بايد طبق مشخصات در داده برگ از نوع  .شود

 باشد دريچه بازديد لولايي بايد براي هر جعبه صافي اريتميزك
  .در نظر گرفته شود

  10.2.2.2 Full-width gasketed flanges shall be 
included on all inlets providing convenient 
installation and air-tight seal with the mixing box 
providing a combined filtering and mixing 
function. Filter shall be of cleanable type as 
specified in the data sheet. Hinged and latched 
access door shall be provided on each filter box. 

 Damper sections 10.2.3     قسمتهاي دمپر10-2-3

و روبرو براي ايجاد جريان كنارگذر بايد قسمتهاي  10-2-3-1
 كنترل دقيق و مقرون به .ر در دسترس باشددمپكنارگذر 

بايد بوسيله دمپر با مسير روبرو و صرفه گرمايش يا سرمايش 
ي ها دمپرها بايد چند لايه بوده و تيغهانجام شودكنارگذر 

  . شده باشندبهم پيوسته بايد براي ايجاد يك نقطه كنترل دمپر

  10.2.3.1 Face and bypass damper sections shall be 
available for bypass purpose. Economical and 
accurate control of heating or cooling shall be 
achieved with the use of face and bypass damper. 
The dampers shall be multi-leaf and the damper 
blades shall be interlocked providing one control 
point. 

بايد از يك قاب شامل نبشي هاي دمپر  ساختار 10-2-3-2
پيچ و بست بطور ايمن  وتشكيل شده باشد فولادي گالوانيزه، 

  .بنمايندرا ايجاد  يك سازه محكم و بادوام شده و

  10.2.3.2 Construction shall be a frame design, 
consisting of galvanized steel angles, securely 
bolted and braced to form a rigid and durable 
structure. 

هاي دمپر بايد ترجيحاً مناسب براي چرخش  تيغه10-2-3-3
 و بدون نياز روان كرددر ياتاقانهاي نايلوني براي ايجاد يك عمل

  .به روغنكاري باشد

  10.2.3.3 The damper blades shall preferably be 
suitable to rotate in nylon bearings providing a 
smooth-action and requiring no lubrication. 

 Fan and drive 10.2.4     بادزن و محرك10-2-4

 ها و محورها بايد براي دمش با سرعت بادزن10-2-4-1
بالاتر از درصد  25 بحراني اوليه كه حداقل تر از سرعت پايين

از بايد بعد محور بادزن . است انتخاب شوندعملياتي سرعت 
 هايپره. مونتاژ شدن در كارخانه با رنگ ضدزنگ پوشش شود

بادزن بايد از فولاد گالوانيزه يا آلومينيوم كه بطور استاتيكي و 
  .بالانس شده باشد، ساخته شودديناميكي 

  10.2.4.1 Fan(s) and shaft(s) shall be selected to 
operate below the first critical speed, which shall 
be at least 25% above operating speed. Fan shaft 
shall be factory coated after assembly with anti-
corrosion coating. The fan wheel shall be 
constructed of galvanized steel or aluminum, 
statically and dynamically balanced. 

 چندين بادزن داراي هايي كهدستگاه  در مورد 10-2-4-2
 بادزن هاي موازي، پايدار اطمينان از عملكرد هستند بايد براي

  . وجود داشته باشدتنظيمروي هر بادزن، دمپر خروجي قابل 

  10.2.4.2 Units furnished with multiple fans shall 
have adjustable outlet damper on each fan to 
insure stable operation of parallel fans. 
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در قسمت بادزن، ناوداني هاي تقويت شده بايد  10-2-4-3
 بايد شاملمحكم و بادوام كه بطور در پوشش خارجي دستگاه 

نصب ، دن باشه گيرقطعات لرزتكيه گاههاي اضافي همراه با 
  .گردد

  10.2.4.3 Fan section shall be constructed of 
reinforced channels mounted externally on the 
unit casing. Heavy duty mounts with additional 
supports and isolators shall be included. 

هاي  اتصالات گريس خور و در مسير آن لوله10-2-4-4
روغن خور بايد براي تعميرات و نگهداري آسان پيش بيني 

  .گردد

  10.2.4.4 Grease fittings and extended lubrication 
lines shall be provided for easy maintenance. 

از طريق  بادزن ممكن است با محرك مستقيم يا 10-2-4-5
،  شكل همانگونه كه در داده برگ مشخص شده استVتسمه 
بايد همچنين . و بايد در كارخانه مونتاژ و تنظيم گردد. باشد

 توسط ،OSHAحفاظ هاي تسمه تأييد شده استاندارد 
  .ه تهيه گرددفروشند

  10.2.4.5 Fan may be direct drive or V-belt drive, 
as specified in the data sheet, and shall be factory 
assembled and aligned. An OSHA approved belt 
guards shall also be supplied by the Vendor. 

 درصد 120محرك هاي موتور برقي بايد براي  10-2-4-6
موتورها بايد باز و يا از نوع . قدرت معمول موتور انتخاب شوند

 و (TEFC).  باشندخنك شوندهبا بادزن بسته و بطور كامل 
.  باشدIP 54 كلاس IEC آن طبق استاندارد بدنه تحفاظ

 ولت، تك فاز 380/220 و مناسب برق Fعايق بايد از نوع رده 
  .شد هرتز طبق مشخصات داده برگ با50يا سه فاز، 

  10.2.4.6 Electric motor drives shall be selected for 
120% of nominal motor horsepower. Motors shall 
be either open or TEFC (totally enclosed fan 
cooled) type and enclosure protection according to 
IP 54 class of IEC Standards. Insulation shall be 
class "F" and suitable for 220/380 volt, single or 
three phase and 50 Hz electrical supply as 
indicated in the data sheet. 

 Filter section 10.2.5     صافيبخش 10-2-5

 متنوعنيازهاي   واتامكان دستگاه بايد بر حسب 10-2-5-1
ات و  روش تصفيه كامل ذراو ب. تصفيه مناسب باشد جهت

 ASHRAEالزامات استاندارد و همچنين روش جذب ذرات 

  . همخواني داشته باشد1992 52.1

  10.2.5.1 The unit shall be available with 
possibility for various filtration requirements to 
fulfill the dust spot method and dust arrestance 
method and meet the requirements of ASHRAE 
52.1 1992 

هر يك با بايد با ضخامت مورد نياز  صافي بخش 10-2-5-2
 ي جانبدسترسي شكل جهت V يا ايصفحههاي از آرايش

  .پيش بيني گردد

  10.2.5.2 The filter sections to required thickness 
shall either be for panel or V-bank arrangements 
provided with side access. 

   هاي كويلبخش 10-2-6
فراتر  تا كامل مايع تقطير شده تشتك تخليه بايد جهت تخليه 

ورقه بايد  كويل  بخشدر ساخت. كويل ادامه داشته باشداز زير
 عايق كاري همراه باگالوانيزه با اتصالات جوشي ضخيم فولادي 

  . كامل پيش بيني گردد

  10.2.6 Coil sections 

The drain pan shall be extended beyond the coil 
section, providing complete condensate drainage. 
Heavy gauge galvanized steel construction, with 
welded joints shall be provided with full 
insulation. 

 Water coils (cooling and heating) 10.2.6.1    )سرمايش و گرمايش(كويل هاي آبي  10-2-6-1

 ظرفيت هاي كويل و افت فشار بايد بر حسب 10-2-6-1-1
تمام كويل ها بايد .  مورد تأييد قرار گيردARI 410استاندارد 

بر اساس ظرفيت تعيين شده طراحي با سرعت آب در آنها و 
  .مداربندي شده باشند ARI دامنه تأييد شده در استاندارد در

  10.2.6.1.1 Water coil capacities and pressure 
drops shall be certified in accordance with ARI 
standard 410. All coils must be circuited to 
operate at design loading with water velocity 
within the ARI range of certified rating 
conditions. 



 
Jan. 2010/  1388دي   

IPS-M-AR-145(1)
 

 30

مسي يا هاي  سطح اوليه كويل بايد با لوله10-2-6-1-2
ها بايد لوله. آلومينيومي، ترجيحاً در جهت جريان هوا باشد

 محكم  شده و سطح داخليمنبسطها به پرهبراي اتصال 
 بايد حديده شده و يزانوهاي برگشت.  بوجود آورنداي را  شده

  . نقره شوندجوشها به لوله

  10.2.6.1.2 Primary surface shall be copper or 
aluminum tubes, preferred to be staggered in 
direction of air flow. Tubes shall be expanded to 
form fin bond and provide hardened interior 
surface. Return bends shall be die-formed and 
silverbrazed to tubes. 

 كشي لولهبا بايد كنندهاصلي جمع هايلوله 10-2-6-1-3
ها جوش نقره نيومي بدون درز و بادوام به لولهمس يا آلومي

اصلي هاي لوله بايد دنده از رو و به لولهاتصالات نوع . شده باشد
 بايد لوله تهويه درپوش شده يا شير تخليه .وندشجوش نقره 

بايد كننده هاي اصلي جمعلوله. بيني شود پيشاتصالروي هر 
 بايد اصليلوله مقطع سطح . شودبا آب قبل از مونتاژ آزمون 

 صيقلي ها ز توزيع آب يكنواخت در كليه لولهبراي اطمينان ا
  .شود

  10.2.6.1.3 Headers shall be of heavy seamless 
copper/aluminum tubing, silver brazed to tubes. 
Connections shall be with male pipe threads, 
silver brazed to headers. Plugged vent or drain tap 
shall be provided on each connection. Headers 
shall be hydrostatically tested before assembly. 
Header cross section shall be tapered to assure 
uniform water distribution to all tubes. 

ممتد هاي پرهمتشكل از دنباله سطوح بايد  10-2-6-1-4
هاي شكل  ناودانيهمراه با مسي يا آلومينيومي حديده شده 
 رطوبت انتقالجهت تقليل بهسازي شده سطح داده شده و 

  . باشد

  10.2.6.1.4 Extended surfaces shall consist of die-
formed, continuous copper or aluminum fins with 
formed channels and surface treatment to 
minimize moisture carry-over. 

در هنگام بايد  گالوانيزه يفولادبدنه سازه  10-2-6-1-5
 آنها حفاظت از موجبها كويلو انباشت مناسب حمل و نقل 

 در هر دو انتها بايست ميهاها، ورق براي نگهداشتن لوله. شود
  .لبه دار باشند

  10.2.6.1.5 Structural galvanized steel casing shall 
protect coil during shipment and provide for 
stacking of coils. The sheets on each end shall 
have drawn collars to support tubes. 

هاي آبي جهت تخليه و تهويه آسان  تمام كويل10-2-6-1-6
به نحوي مدار بندي مي شوند كه روي هر كويل يك محل 

 متقابل جهت جريان تخليه و تهويه همراه با اتصالات مناسب
بايد بيش از مقدار مشخص نافت فشار . تعبيه گرددهوا و آب 

در سامانه بسته گردش آب جهت اجتناب . در داده برگ باشد
ناشي از انبساط حرارتي از فشار كويل بيش از ميزان طراحي 

  . پيش بيني گردداطمينانبايد شير 

  10.2.6.1.6 All water coils shall be circuited to 
provide free draining and venting, through one 
vent and drain on each coil, with connections 
arranged for counterflow of air and water. 
Pressure drop shall not exceed more than specified 
value in the data sheet. Closed water circulating 
system shall have water pressure relief valve to 
avoid exceeding coil design pressure due to 
thermal expansion. 

هر بخش از كويل آب تحت دماي در موارديكه  10-2-6-1-7
، بايد حفاظت گيردمي يا پايين تر قرار  سلسيوس درجهصفر 

   .از انجماد براي كويل، در تأسيسات پيش بيني گردد

  10.2.6.1.7 Freeze protection for coil must be used 
on installation where any part of water coil is 
subjected to air temperature of 0°C or lower. 

هايي كه جهت رطوبت گيري بكار كويل 10-2-6-1-8
 جهت .باشدتخليه براي هر كويل  تشتكداراي ميروند بايد 

 لازملوله كشي بايد ك اصلي تك هاي فوقاني به تشتتخليه تش
  .انجام شود

  10.2.6.1.8 Coils used in dehumidifying duty must 
have drain trough installed for each coil. Tubing 
should be provided to drain the upper pans into 
main drain pan. 

زني در  سطوح كويل، جهت رطوبت روي وقتي 10-2-6-1-9
زير جهت تمهيدات لازم  ،مي شودذرات آب پاشيده زمستان 

 جلوگيري از ته نشيني ذرات برايآب يا تصفيه آب بايد 
  .ي روي پره هاي كويل پيش بيني گرددشيمياي

  10.2.6.1.9 When coil surfaces are sprayed to 
provide winter humidification, provisions shall be 
made for blow-down or water treatment to avoid 
build up of chemical deposits on coil fins. 
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 Direct expansion coils 10.2.6.2    كويل هاي انبساط مستقيم 10-2-6-2

كه با انبساط مستقيم مبرد هستند هايي كويل 10-2-6-2-1
 و ظرفيت ها فشار ، افتكنندمي ها توليد سرمايش داخل لوله

  .  باشدARI 410 طبق استاندارد دآنها باي

  10.2.6.2.1 The coils which provide cooling by 
direct expansion of refrigerant inside the tubes, 
capacities and pressure drops shall be in 
accordance with ARI Standard 410. 

هاي خروجي طريق توزيع كننده  مبرد بايد از 10-2-6-2-2
در  ،لوله كشي مسي بدون درز و توسط شيپورينوع چندگانه 

  .مدارهاي كويل توزيع شود

  10.2.6.2.2 The refrigerant shall be distributed 
from the multi-outlet venture type distributor to 
the coil circuits through seamless copper tubing. 

شده و  ايشآزمبا آب هاي مبرد بايد  كويل10-2-6-2-3
شارژ  و رطوبت گيري، كاري تميز هاي فرايندپس از آن

  .شود انجام شده و سپس حملنيتروژن خشك و آب بندي 

  10.2.6.2.3 Refrigerant coils shall be 
hydrostatically tested by water followed by 
thorough cleaning process, dehydration and dry 
nitrogen charging and sealing before shipment. 

  :يادآوري
ارجي با يكنواخت كننده هاي خترموستاتيك شيرهاي انبساط 

عملكرد درست شير .  به لوله مكش متصل شودلبايد در مح
  .انبساط براي ظرفيت كامل كويل ضروري است

  Note: 

Thermostatic expansion valves with external 
equalizers shall be field connected to suction line. 
Proper expansion valve operation is necessary for 
full coil capacity. 

 Steam coils 10.2.6.3     كويل هاي بخار10-2-6-3

 ظرفيت كويل بخار و افت فشار بايد طبق 10-2-6-3-1
  .  تصديق گردندARI-410استاندارد 

  10.2.6.3.1 Steam coil capacities and pressure 
drops shall be certified in accordance with ARI 
Standard 410. 

 و با ع بخار بايد قلاويز نشدههاي توزي كويل10-2-6-3-2
  .باشدتخليه ميعانات براي تسهيل در تخليه ثقلي  قابليت 

  10.2.6.3.2 Steam distributing coils shall be of a 
non-trapping, condensate drainable design, 
facilitating complete gravity drain. 

،  كنندهجمع اصلي هاي، لوله ، سطوحسته پو10-2-6-3-3
هاي آبي ذكر سطوح اوليه، بايد مشابه آنهايي كه در كويل

  .گرديده باشد

  10.2.6.3.3 Casing, extended surfaces, headers, 
primary surfaces shall be similar to those 
mentioned for water coils. 

 اصليهاي هاي كامل، شامل لوله كويل10-2-6-3-4
 بايد با هواي فشرده ي برگشتهايخمانشعاب، اتصالات و 

ها بايد براي عملكرد فشار بخار اشباع كويل . شوندايشآزم
  .همانگونه كه در داده برگ مشخص شده است طراحي شوند

  10.2.6.3.4 Complete coils, including headers, 
connection and return bends shall be tested with 
compressed air. Coils shall be designed for 
operation at saturated steam pressure as specified 
in the data sheet. 

 Add-On accessories 10.2.7    ملحقات اضافي 10-2-7

   رطوبت زن ها10-2-7-1
لوله ك بخار يا ت پاشش آب، تشاز نوعرطوبت زن ها بايد 

جود،  موسيالانتخاب يك رطوبت زن به ( بخار باشد مشبك
لازم براي كنترل مقدار رطوبتي كه مورد نياز است، و دقتي كه 

با موافقت بين (انتخاب مناسب بايد ) است بستگي دارد
 طبق مشخصات ذكر شده در داده برگ) فروشنده و شركت

  .انجام شود

  10.2.7.1 Humidifiers 
The humidifier shall be either water spray, steam 
pan or steam grid type. (The selection of a 
humidifier shall depend upon the media available, 
the amount of humidity that is required, and the 
accuracy of control that is necessary.) A suitable 
selection shall be provided (by the agreement 
between the Vendor and Company) as specified in 
the data sheet. 
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   گرم كننده برقي10-2-7-2
باطري به در جايي كه ضرورت داشته باشد، دستگاه بايد 

گرمايشي محصور شده هاي المانمتشكل از گرمايشي برقي 
هاي استاندارد بايد المان .مجهز گردددار هاي پرهدر لولهباشد 

به   نزنفولاد زنگ(ساختار فولادي گالوانيزه باشند داراي 
 بايد با تأييد  استاندارد سازندهدستگاه )عنوان انتخاب ديگر

  .مهندس باشد

  10.2.7.2 Electric heater 

Where required, the unit shall be equipped with 
electric heating battery composed of finned 
tubular enclosed heating elements. Standard 
elements shall be of galvanized steel construction 
(stainless steel as option). Manufacturer’s 
standard unit shall be subject to the engineer’s 
approval. 

  لرزه گيرها10-2-7-3

، لاستيك روي هم چسبيده ريل يكپارچهگيرها بايد از نوع لرزه
يا از نوع جداكننده فنري كه مناسب براي كف يا نصب بصورت 

يه گاه فولادي ساخته شده يا روي سكو آويزان يا نصب روي تك
  .مطابق با مشخصات در داده برگ باشد) توسط ديگران(

  10.2.7.3 Vibration isolators 

The vibration isolators shall be either integral rail 
type, rubber-in-shear or spring type isolation 
suitable for floor or suspended mount or mounted 
on fabricated steel support or platform (by others) 
as specified in the data sheet. 

   كنترل كننده سرعت10-2-7-4
جائيكه كنترل كننده سرعت موتور براي كنترل حجم هوا 

، كنترل باشدهاي مكانيكي يا دمپر مشخص شده بجاي پره
 با مراتب ذيل بايد) تعديل كننده هوا(كننده سرعت موتور 
  :مطابقت داشته باشد

  10.2.7.4 Speed controller 

Where motor speed controller is specified for air 
volume controlling instead of mechanical vanes or 
dampers, the motor speed controller (air-
modulator) shall conform to the following: 

، (AC)برق متناوب ،  بايد فركانس متغير سازنده)الف
كنترل كننده سرعت موتور قطعات الكترونيكي مربوطه و 

هاي سرعت بايد كنترل كننده. القايي را تهيه نمايد
 و NEMA استاندارد 1خودكفا، كاملاً محصور طبق نوع 

  .داشته باشدرا  هرتز 50توانايي عملكرد با فركانس 

  a) The manufacturer shall supply a variable 
frequency, AC, solid state, induction motor 
speed controller. The speed controller shall be 
self-contained, totally enclosed in a NEMA 
Type 1 cabinet capable to operate on 50 Hz 
frequency. 

 سيگنال كنترل كننده سرعت موتور بايد يا بوسيله )ب
.  يا سيگنال كنترل برقي بطور خودكار كنترل شودبادي

  . پيش بيني گرددبايدتوانايي عملكرد دستي 

  b) The motor speed controller shall be 
automatically controlled by either a pneumatic 
or electric control signal.Manual operation 
capability must be provided. 

اي باشد كه راه ترل كننده سرعت موتور بايد به گونه كن)ج
راه اندازي و فركانس )راه اندازي نرم(با سرعت پاييني انداز

  .ممكن سازدحداقل و حداكثر سرعت را براي قابل تنظيم 

  c) Motor speed controller must be provided for 
a slow speed start (soft start) with adjustable 
starting frequency allowing minimum and 
maximum speed adjustment. 

 سادهموتور بايد بوسيله اتصالات سرعت  كنترل كننده )د
عمل كنترل زمان، آشكار ساز آتش، دود و انجماد را انجام 

شرايط آتش، دود و انجماد دستگاه به علت اگر . دهد
  .ان دهد وضعيت را نش،، بايد يك چراغ نشانگرشودخاموش 

  d) The motor speed controller shall provide 
simple connections for time clock control, fire, 
smoke and freeze detectors. A visible indicator 
light must indicate if fire, smoke, or freeze 
conditions have shut-down unit. 

بايد خاموش شود اما پس ، دستگاه قطع برق در صورت )ه
 دستگاه بايد بتواند بطور خودكار دوباره وصل مجدد برقاز 

  .روشن شود

  e) Unit shall shutdown if power fails, but shall 
be capable to automatically restart when power 
is reapplied. 
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 MULTI ZONE UNITS .11     دستگاه هاي چند منطقه اي -11

دستگاه چند منطقه اي بايد براي هر منطقه داراي دمپر  11-1
 شرايط مطلوب در منطقه حفظ باشد كه براي جدامخلوط كن 

  . شودكنترل ) ستاتيوترم(بطور حرارتي 

  11.1 Multi zone unit shall have individual mixing 
damper for each zone, which shall be 
thermostatically controlled to maintain the desired 
conditions in the zone area. 

 گرم محفظه هر منطقه بايد داراي يك كويل گرمايي با 11-2
باشد  هوا شونده خنك محفظه هوا و كويل سرمايي با شونده

  .كه بطور موازي قرار گيرند

  11.2 Each zone shall have a heating coil with 
heated air plenum and cooling coil with cooled air 
plenum in a parallel arrangement. 

 در محل مربوطه هايدمپرگذاشتن  براي هر منطقه با 11-3
. هواي گرم يا هواي خنك توليد خواهد شدصحيح تعيين شده 

ز گرمايش به سرمايش تغيير حالت اتوان بايد ببراي هر منطقه 
  .كردبدون تأخير حرارتي را ايجاد  بالعكسيا 

  11.3 Any zone shall be supplied with heated 
and/or cooled air by proper positioning of its zone 
dampers as specified. The zone shall be able to be 
switched from heating to cooling or vice versa 
without thermal lag. 

 خروج هوا در موقعيت  دمپر هر منطقه بايد در كارخانه11-4
تعداد تيغه ها براي . قرار گيرداي بصورت عمودي، افقي يا زاويه

براي منطقه هاي . هر دستگاه بايد در داده برگ فهرست شود
هاي دمپر ممكن است در كارخانه از داخل مشخص شده، تيغه

براي هر منطقه بايد يك حلقه جهت اتصال . متصل گردند
ها بايد روي تيغه. ل پيش بيني گرددها بهم در محكانال كشي

  . هاي مشخص شده نگهداري شوندمحور بوسيله ياتاقان

  11.4 Zone damper shall be positioned at the 
factory for vertical, horizontal, or angular 
discharge. The number of blades for each unit 
shall be listed in the data sheet. Damper blades 
may be inter-connected for the specified zones at 
the factory. Each zone shall be provided with a 
duct collar ready for attaching ductwork in the 
field. Blades shall be supported on shaft by 
specified bearings. 

ري از حرارت زياد  دمپرهاي منطقه بايد جهت جلوگي11-5
براي جلوگيري از هر امكان ازدياد حرارت .  بسته شوندمحكم

 بين تيغه ها واشردار باشند كامل، دمپرها بايد در طول سرمايا 
  . و بين تيغه و قاب آب بندي شوند

  11.5 Zone dampers must close tight to prevent 
overheating. To preclude any possibility of 
overheating or cooling, dampers shall be gasketed 
in their entire length between the blades and 
sealed between blade and frame. 

 ضخيمساختمان دمپرهاي منطقه بايد از فولاد گالوانيزه  11-6
 و از طرف صلبو با ضخامت مناسب براي توليد يك دستگاه 

  . باشدآسان براي عملكرد ديگر به اندازه كافي سبك

  11.6 Construction of the zone dampers shall be of 
high gauge galvanized steel of sufficient thickness 
to provide a rigid unit and conversely light enough 
to provide ease of operation. 

دي و فولايك ميله مشترك تيغه هاي دمپر بايد روي  11-7
  . بطور ايمن نصب شونديكديگر درجه نسبت به 90در حالت 

  11.7 The damper blades shall be securely mounted 
on a common steel rod and positioning at 90° 
angle in relation to each other. 

 هر انتهاي محور دمپر بايد ياتاقان نايلوني جهت عملكرد 11-8
  .تعميرات قرار گيردداري بدون نياز به بهره برروان و 

  11.8 Dampers shaft shall be furnished with nylon 
bearings at each end providing smooth operation 
and maintenance free performance. 

  :ها يادآوري
، كه جريان هواي گرم و سرد در دو كانالههاي  در سامانه)1

انجام  هاخروجي آنيك از  در هر لاطاخت و جداگانهكانال 
 بصورت سامانه هاي چند اي  دمپرهاي منطقهمي شود،

  .منطقه نياز نمي باشند

  Notes: 

1) For dual duct systems, where warm air and 
cold air flow in individual duct and mixing 
takes place at each individual outlet, zone 
dampers, as multi zone systems are not 
required. 
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سرد و گرم بايد بطور هواي  در هر ترمينال، دمپر )2
جبران كننده حجم . كنترل شود) ستاتيوترم(حرارتي 

ثابت در واحد ترمينال بايد بوسيله كنترل دمپرهاي سرد و 
  .ورودي را ثابت نگه داردگرم مقدار هواي 

  2) Cold or warm air damper in each terminal 
shall be thermostatically controlled. A constant 
volume compensator in the terminal unit shall 
maintain a constant supply air quantity by 
controlling the cold and warm dampers. 

 مشخصات كلي دستگاه هوارسان بايد با دستگاههاي )3
  .ني داشته باشدچند منطقه اي همخوا

  3) Overall specification of air handling unit 
shall comply with multi-zone units. 

 VARIABLE AIR VOLUME SYSTEM .12     سامانه حجم متغير هوا-12

   عمومي12-1
 سامانه، هواي تهويه مطبوع را از دستگاه تهويه )الف

كانال از طريق يك مطبوع يك منطقه اي مي گيرد و 
  .اصلي هواي رفت توزيع مي كند

  12.1 General 

a) The system uses conditioned air supplied 
from single zone packaged air conditioning 
unit and distributes the air through a single 
main supply air duct. 

بوسيله كانال هاي خرطومي كنترل  پايانه واحد هاي )ب
هوا از . كانال اصلي هواي رفت متصل مي شوندبه 

كانال هاي طريق كنترل مي تواند از پايانه واحدهاي 
پايانه خرطومي به دريچه هاي هوا پخش كن كه بين واحد 

  .كنترل و دريچه هاي هوا پخش كن هستند هدايت شود

  b) Control terminal units are connected to main 
supply by flexible ducts. Air from the control 
terminal units can be supplied to air diffusers 
through flexible duct-work between the control 
terminal unit and the diffusers. 

 Terminal Units 12.2    پايانه واحدهاي 12-2

ميتوانند  ذيل شرح به پايانه واحدهاي دو نوع 12-2-1
  :بكار روند
 طريق  كه هواي تهويه مطبوع را ازپايانه واحدهاي )الف

هاي هوا  شكل يا دريچهTشكاف كانال هاي خرطومي به 
  .پخش كن محيطي هدايت مي كنند

هواي محفظه  كه شامل تركيبي از خود كفاهاي پايانه) ب
اين .  شكل استTورودي و هوا پخش كن هايي با شكاف 

  .قرار گيرد) اذبك(بايد روي قاب سقف پايانه واحد 

  12.2.1 Two kinds of terminal units may be 
applied: 

a) Terminal units which supply conditioned air 
to T-bar slot or perimeter diffusers through 
flexible ducts. 

 

b) Self-contained terminals which consist of a 
combination air-inlet chamber and T-bar slot 
air diffuser. The terminal unit shall be set over 
the ceiling framework. 

هاي نشان  اندازهدر طراحي شده بايد پايانه واحد  12-2-2
 داراي مشخصات مذكور درداده شده در نقشه سامانه بوده و 

 تراز سر و فشار استاتيكي و حداكثر برايكاتالوگ كارخانه 
 براي حجم ه داده شده در جدول مشخصات سازندصداي نشان

  . هواي مورد نياز باشد

  12.2.2 The terminal unit designated shall be of the 
sizes shown on the system drawing and shall have 
factory catalog rating not to exceed the static 
pressure and sound level shown on the 
manufacturer’s schedule for the required volume 
of air. 

بايد داراي دمپر كنترل مستقل پايانه  واحدهاي 12-2-3
هاي خروجي كنترل   تبديل سيگنالكننده ارتجاعيعملشامل 

درگير  هوا كنترلكننده به نيروي محركه صفحه كه به دمپر 
ستاتي ودمپر بايد بوسيله يك موتور برقي بطور ترم.  باشداست
  .نمايدعمل 

  12.2.3 Terminal units shall have self-contained 
damper control consisting of a bladder actuating a 
pivoted drive plate which is linked to a throttling 
damper. The damper shall be actuated 
thermostatically by an electric motor. 
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  ولت220دمپر بايد با برق تيغه ل كننده  عم12-2-4
ساختار آن بايد بصورت روغنكاري .  هرتز باشد50، متناوب

با ياتاقان نزن  بايد از فولاد زنگ كوپلينگ موتوردائمي باشد 
 باشد يك پوشش بايد براي موتور عمل كننده دمپر گردكف

  . پيش بيني گردد

  12.2.4 Damper operator shall be a 220 volt, AC, 
50 Hz blade. The assembly shall be permanently 
lubricated. The drive coupling shall be stainless 
steel with thrust bearing. A cover for damper 
operating motor shall be provided. 

 شده ساخته شده و پوشش بايد از فولاد پايانه واحد 12-2-5
سطوح .  در كارخانه باشدبراقرنگ نهايي  بايد داراي پوشش

ارتي با پشم شيشه داخلي بايد از لحاظ انعكاس صدا و حر
صيقل بايد  جلوگيري از سايش، سطوح عايقكاري شده و براي

 مطابقت NFPA-22شونده مواد عايق بايد با الزامات استاندارد 
  . داشته باشد

  12.2.5 Terminal units shall be fabricated of steel-
coated material and shall have a factory-applied 
enamel finish. The interior surfaces shall be 
acoustically and thermally insulated with glass 
fiber, surface treated to prevent erosion. The 
insulation material shall meet the requirements of 
NFPA 22. 

هاي گرمايشي يا سرمايشي در صورتيكه   در سامانه12-2-6
يك كويل دوباره گرمكن برقي قبل يا بايد مشخص شده باشد 

   . بكار رودپايانه نوع واحد توجه به با پايانهبعد از واحدهاي 

  12.2.6 In heating or cooling systems, if specified, 
an electric reheat coil shall be used before or after 
terminal units with respect to type of terminal 
unit. 

 شده انجامهاي   كارائي واحدها بايد بر مبناي آزمون12-2-7
 ASHRAE APP.CH 37ع  الزامات استاندارد مرجمطابق

2007  (ASHRAE STANDARD 195p) -  

  12.2.7 Performance of the units shall be based on 
tests conducted in accordance with the 
requirements of ASHRAE APP. CH 37 2007 - 
(ASHRAE STANDARD 195 P) 

تصال ا اقلام اضافي ذيل از سامانه حجم متغيير كه براي 12-3
وسيله سازندگان  مورد نياز است بايد بايپايانهبه واحدهاي 

 :قرار گيردطراح مورد قبول مهندس تعيين شده و مورد تائيد 

        
  هاي هوا پخش كن   آرايش دريچه)الف
  يا يكپارچهستات ديواري و ترم)ب
   تقويتي رله )ج
   مركز كنترل )د
    هر قلمي كه ذكر نشده باشد )ه

  12.3 The following additional items of variable air 
volume system required for connection to the 
terminal units shall be as specified by approved 
manufacturers and acceptable by the design 
engineer: 

a) Air diffuser arrangement 

b) Wall or integral thermostat 

c) Amplifying relay 

d) Control center 

e) Any item not mentioned. 
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  IIIبخش 
   آبي–ائي هاي هو مشخصات عمومي براي سامانه

  PART III 

GENERAL SPECIFICATION FOR  
AIR - WATER SYSTEMS 

 AIR FAN-COIL UNITS .13     واحدهاي فن كويل هوائي -13

 General 13.1     عمومي 13-1

 بايد شامل چيلر آبي  هاي اساسي سامانه  المان13-1-1
، پمپ آب سرد، پمپ آب )ديگ(يكپارچه، گرم كننده آب 

ستات آب ثانوي، واحدهاي وكنترل سه راهه، ترم شير .ثانوي
ستات هاي اتاقي به عنوان حداقل نيازها وفن كويل و ترم
  . محسوب مي شود

  13.1.1 The basic elements of system shall consist 
of water chiller package, water heater (boiler ), 
chilled water pump, secondary water pump. Three 
way control valve, secondary water thermostat, 
fan-coil units and room thermostats as a minimum 
requirement. 

بار حرارتي محسوس نيازهاي واحد فن كويل بايد با  13-1-2
هاي تعيين شده ظرفيت. و كل بار اتاق مطابقت داشته باشد

يط طراحي بايد نشان دهد كه دماي طرح شده آب با شرا
  .منطبق است

  13.1.2 The fan-coil unit shall meet the sensible 
and total load requirements of the room. 
Capacities shall confirm that design conditions 
can be met with the design water temperature. 

 با بايد فضاي تهويه مطبوع به هواي تازه ورود 13-1-3
و ظرفيت دستگاه بايد منطبق بوده گردش هوا الزامات حداقل 

  . باشدتعيين شده بر اساس دماي هواي مخلوط 

  13.1.3 The introduction of fresh air into the 
conditioned space shall be required to meet 
minimum circulation requirements, and the unit 
capacity shall be based on the mixed air 
temperature. 

 تهويه مطبوع بايد بر يها فن كويلتأييدگواهي  13-1-4
  .  باشدARI-440استاندارد اساس مقادير مندرج در 

  13.1.4 The fan-coil conditioners shall be certified 
in compliance with the ratings of ARI Standard 
440. 

اي بايد با  با محرك تسمهكانالي  دستگاه فن كويل 13-1-5
گالوانيزه فولادي كابينت در داخل موتور  - دمندهمجموعه 

 ) اينچ5/1( ميليمتر38 فشار استاتيكي كل برايشده و محكم 
  .  باشدمناسب

  13.1.5 The ducted belt drive fan coil unit shall be 
available with motor-blower assembly and coil, 
enclosed in a heavy gauged galvanized steel 
cabinet for a total static pressure of 38 mm (1.5 
inches). 

 Specification Requirements 13.2     مشخصات الزامي 13-2

 Basic unit construction 13.2.1    دستگاه اصلي  بدنه 13-2-1

انيزه ساخته دستگاه بايد از فولاد گالواصلي بدنه  13-2-1-1
هاي كوتاه بايد با عايق پشم   سطوح داخلي كف و مدل.شود

  . باشد NFPA-90Aشيشه مطابق با الزامات استاندارد 

  13.2.1.1 The basic unit shall be fabricated of 
galvanized steel. Interior surfaces of floor and 
lowboy models shall be coated with glass fiber 
insulation meeting NFPA-90 A requirements. 

 مطابق مورد نظررنگ بايد به اي نهائي  رنگ كوره 13-2-1-2
  .  گرددتأمينمشخصات با 

  13.2.1.2 Baked enamel finish, of color selected, 
shall be provided when specified. 

 ي جلويدربداراي و كوتاه بايد  زمينيهاي  مدل 13-2-1-3
پنجره . كامل داشته باشدآسان و  سرويس براي جداشدني

براي غير قابل رؤيت دسترسي هاي دريچه مشبك ورودي هوا و

  13.2.1.3 Exposed floor and lowboy models shall 
have an easily removable front panel for complete 
serviceability. Stamped supply grilles and 
recessed access door for control and piping 
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پيش بيني و لوله كشي بايد در صفحه بالائي كنترل اجزاء 
هواي برگشت داراي پنجره مشبك ورود مدل كوتاه بايد . گردد
  .  صفحه جلوئي باشدروي

compartments shall be provided in the top panel. 
Lowboy model shall have a return air grille 
stamped into the front panel. 

درب داراي بايد سقفي  و توكار روكارهاي   مدل13-2-1-4
 يكپارچه هواي برگشت و صافيو پنجره  جداشدني يپائين

در هواي رفت هاي پنجره بايد با ي سقفروكارهاي  مدل. باشند
  .  شوندتهيه قسمت جلو

  13.2.1.4 Ceiling exposed and conceal models shall 
have a removable bottom panel with stamped 
return air grille and provision for integral filter. 
Ceiling exposed models shall be furnished with 
integral stamped supply grilles on the front panel. 

 Coil section 13.2.2     كويل بخش 13-2-2

 ARI-410ا بايد بر حسب استاندارد ه كليه كويل 13-2-2-1
 هاي مسي يا آلومينيومي ها بايد داراي پره كويل. شوندارزيابي 

هاي  به لولهمجهز ها بسته شده و  ، بطور مكانيكي به لولهبوده
  . باشند هواي دستي تخليه

  13.2.2.1 All coils shall be rated in accordance with 
ARI Standard 410. Coils shall have 
copper/aluminum fins, mechanically bonded to 
the tubes and fitted with manual air vents. 

تحت فشار در با هواي  ها بايد در كارخانه  كويل13-2-2-2
 5/1 بايد با فشار با آبآزمون .  آزمون نشتي شوند، آبداخل

  .  ساعت نگهداشته شودنيمبرابر فشار كار براي حداقل 

  13.2.2.2 Coils shall be factory leak tested by 
pressurized air under water. The hydrotest 
pressure shall be 1½ times the working pressure 
maintained for at least half an hour. 

 Fan and motor 13.2.3     بادزن و موتور 13-2-3

، نوع گريز از دو دهانهها بايد داراي ورودي  بادزن 13-2-3-1
هاي بادزن بايد بطور پره، باشدبه طرف جلو  انحناءبا مركز 

ها بايد از   بادزن و پوستهپره.  شوندو ديناميكي بالانسايستائي 
  .  گالوانيزه باشديفولادنوع 

  13.2.3.1 Fan(s) shall be of the double inlet, 
centrifugal forward-curved type. Fan wheels shall 
be statically and dynamically balanced. Fan wheel 
and housings shall be galvanized steel. 

 يك كليد سرعت بادزنمجهز به دستگاه بايد هر  13-2-3-2
 يا آماده براي باشد كم -متوسط -زياد -خاموشبراي حالتهاي 

كه در كارخانه توليد روي يك صفحه ديواري نصب در محل، 
  . شود با رعايت مدل دستگاه پيش بيني گردد مي

  13.2.3.2 All unit shall be provided with an OFF-
HI-MED-LO fan speed switch unit mounted or 
loose for field installation, on a factory furnished 
wall plate with respect to unit model. 

 مگر( سرعته 3و مجزا  زنموتور بايد داراي خا 13-2-3-3
حرارتي اضافي بار همراه با حفاظت )  مشخص شده باشداينكه
بايد در حرارتي اضافي بار حفاظت موتور و مجموعه  .باشد

ياتاقان .  قفل است مورد تائيد قرار گيردروتورشرايطي كه 
  .  باشدروغن مخزن ها و اي با لوله يد از نوع استوانهموتور با

  13.2.3.3 Motor shall be split capacitor and 3-speed 
(unless specified) type, with thermal overload 
protection. The motor and thermal overload 
combination shall be certified at locked rotor 
conditions. Motor bearings shall be the sleeve 
type with oil tubes and reservoirs. 

  ها   كنترل13-2-4
براي (دستگاه نصب شده روي  دماي تدريجيستات وترميك 
هاي سقفي  براي مدل (يديواريا ) زمينيهاي نصب شده  مدل

 دو راهه يا هايشيربوسيله دماي اتاق جهت كنترل  )و توكار
براي را كنترل آب گرم و سرد  ،موتوريانحرافي سه راهه 

   .كندمي تأمين نگهداري دماي مطلوب اتاق 

  13.2.4 Controls 

A unit mounted modulating thermostat (for 
exposed floor models), or a wall mounted 
thermostat (for concealed and ceiling models) 
shall be provided to permit room temperature 
control by cycling two-position, 3 way diverting 
motorized, hot and chilled water control valves to 
maintain the desired room temperature. 
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 Drain pan 13.2.5    ك تخليه ت تش13-2-5

 مجموعه و كوتاه بايد داراي زمينيهاي   مدل13-2-5-1
 بادزن، ساخته شده از فولاد صفحه محل نصبك تخليه و تتش

 19د داراي يك اتصال تخليه ك تخليه بايتتش. دنباشگالوانيزه 
لوله دنده شده معمولي، با سطوح داخلي )  اينچ4/3 (يميليمتر

  . عايق شده و آب بندي شده باشد

  13.2.5.1 Floor and lowboy models shall have a 
combination drain pan and fan deck assembly, 
fabricated of galvanized steel. Drain pan shall 
have a 19 mm (¾") NPT drain connection, with 
interior surfaces insulated and sealed. 

ك تخليه ساخته تتشهاي سقفي بايد داراي   مدل13-2-5-2
، يك  باشدروي سطوح داخليبا پوشش شده از فولاد گالوانيزه 

  . اتصال تخليه ثانوي سر ريز نيز بايد پيش بيني گردد

  13.2.5.2 Ceiling models shall have a drain pan 
fabricated of galvanized steel lined on the interior 
surfaces. An overflow secondary drain connection 
shall be provided. 

  صافي  13-2-6
تمام . باشندهاي قابل شستشو   صافيدارايها بايد كليه دستگاه

 جداشدنقابل سهولت بكاري جهت تميزها بايد  صفحات صافي
  . باشند

  13.2.6 Filter 

All units shall be furnished with washable filters. 
All filter panels shall be easily removable for 
cleaning. 

 INDUCTION UNITS .14     واحدهاي القائي -14

 General 14.1     عمومي 14-1

ئي با فشار بالا را براي هاي القا فروشنده بايد دستگاه14-1-1
ها نشان داده  كه در نقشهگرمايش يا سرمايش اتاق همانگونه 

فروشنده بايد قطعات مربوط به انتقال هواي . شده تامين نمايد
  .اوليه و يا درپوش هاي لازم را تأمين كند

  14.1.1 The Vendor shall furnish high pressure 
induction heating/cooling room units as indicated 
on plan drawings. The Vendor shall furnish 
primary air transition pieces and/or plugs as 
required. 

 ميزان را برآورده نمايد والزامات ظرفيت د ي دستگاه با14-1-2
 سر و ميزانجريان در كويل و افت فشار، فشار ايستائي نازل و 

 القايير داده برگ دستگاه  مشخص شده دحدصدا بيش از 
  . نباشد

  14.1.2 Unit shall meet capacity requirements, and 
coil flowrate and pressure drop, nozzle static 
pressure, and sound level shall not exceed 
maximum values specified on induction unit data 
sheet. 

 ARI 880 با الزامات استاندارد الزامات كارائي بايد 14-1-3
  . مطابقت داشته باشد

  14.1.3 The performance requirements shall 
conform to the requirements of ARI Standard 880. 

 Specification Requirements 14.2     مشخصات الزامي 14-2

واحد القائي بايد شامل دريچه ورودي هواي اوليه و  14-2-1
ها، محفظه هواي اوليه، دمپر محفظه   انتقال و يا درپوشقطعات

ك ت، كويل آب ثانوي، تشايمرحلههاي چند  داخلي، نازل
  .  باشداي تخليه و صافي شبكه

  4.2.1 Induction unit shall consist of primary air 
intake and transition pieces and/or plugs, primary 
air plenum, internal plenum damper, multistage 
nozzles, secondary water coil, drain pan, and 
screen filter. 

هواي هاي پنجرههاي كابينتي بايد شامل   مدل14-2-2
 كه ي انتهايهايمحفظهخروجي ضد آب، دو درب دسترسي و 

براي لوله كشي آسان و نصب يكپارچه كنترل به اندازه كافي 
  . بزرگ باشد

  14.2.2 Cabinet models shall consist of temper 
proof discharge grilles, two access doors, and end 
pockets large enough for easy piping and control 
package installation. 
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بوده و محفظه هواي اوليه بايد از فولاد گالوانيزه  14-2-3
محفظه بايد . دنوآب بندي شتمام اتصالات نقطه جوش شده و 

قسمتي از محفظه . متراكم پوشانده شودعايق ات صفحبا 
بايد با رنگ ديده مي شود خروجي دهانه كه از دستگاه 

  . اي رنگ آميزي شود كوره

  14.2.3 Primary air plenum shall be of galvanized 
steel with all joints spot welded and sealed. 
Plenum shall be lined with high density insulation 
board. Portion of unit plenum visible through 
discharge opening shall be painted with enamel. 

 بايد طرح شيار چند  دمپر داخلي تعادل هواي اوليه14-2-4
  .تايي در سراسر طول داشته باشد

  14.2.4 Internal primary air balancing damper shall 
be of full length multiple slot design. 

 بايد در نوارهاي عمودي ايمرحلههاي چند   نازل14-2-5
پلاستيك حرارتي بسيار مقاوم در ترمو شده از مواد ساخته

نوارهاي .  باشدنازلجريان هوا در برابر حرارت با ضريب بالاي 
 ل داخو در قفل شده نازل بايد بصورت مكانيكي به قاب نازل 

  . درزگير قرار گيردماستيك 

  14.2.5 Multistage nozzles shall be in vertical strips 
molded from high heat resistant thermoplastic 
material, with high nozzle coefficient. Nozzle 
strips shall mechanically lock to nozzle frame and 
be bedded in a mastic sealer. 

يا دو ) كويل تكي(كويل آب ثانوي بايد يك رديفه  14-2-6
طبق مشخصات داده برگ در جهت ) قلوكويل دو (رديفه 

بطور مكانيكي بوده و ها بايد از آلومينيوم  پره. جريان هوا باشد
اتصالات رفت و . دن شومتصلهاي مسي يا آلومينيومي  به لوله

اه با اتصال برگشتي همراي   لالهنوع اتصالبرگشت بايد بصورت 
 مداربندي كويل .باشد) يا خودكار(به تهويه بطور دستي مجهز 

اي باشد به نحوي كه افت بايد به شكل مارپيچ يك يا چند لوله
فشارهاي مجاز را با شدت جريان اسمي به ميزان تعيين شده 

   .ايجاد كند

  14.2.6 Secondary water-coil shall be one row 
(mono coil) or two row (twin coil) deep as 
specified in the data sheet, in direction of air flow. 
Fins shall be of aluminum, mechanically bonded 
to copper or aluminum tubes. Supply and return 
connections shall be made flare couplings, with 
return connector fitted with manual (or automatic) 
air vent. Coil circuiting shall be single or multiple 
tube serpentine to produce allowable specified 
pressure drop with nominal flow rate. 

تشتك تخليه بايد از فولاد گالوانيزه به ضخامت  14-2-7
كه .باشد)  ضخامت آمريكايي20اندازه ( ميليمتر 3/1حداقل 

لازم به لوله ، با اتصال همراهزير كويل دستگاه و شبكه فيلتر 
 از ميتواند ضروري اتصال تخليه موارددر . استمعلق تخليه 

2لوله مسي به قطر خارجي 
  .  اينچ باشد1

  14.2.7 Drain pan shall be of not less than 1.30 mm 
(20 U.S gauge) galvanized steel, suspended below 
unit coil and screen filter, with built-in pitch to 
drain connection. Drain connection, where 
required, may be ½" OD copper tube. 

صافي فولادي گالوانيزه دائم يا (صافي يكبار مصرف  14-2-8
ويل آب كبراي اتصال در جلوي بايد )  آلومينيومي هايشبكه

صافي ها بايد داراي خصوصيات . بيني گرددثانوي پيش
  . نگهداري گرد و خاك را داشته باشد

  14.2.8 Throwaway filter (permanents galvanized 
steel filter or aluminum mesh lint screens) shall be 
provided for attachment ahead of secondary water 
coil. Filters shall have dirt holding characteristics. 

 25/1بايد از فولاد با ضخامت حداقل  ورق كابينت 14-2-9
و روكش شده باشد و )  ضخامت آمريكايي18معادل (ميليمتر 

  . اي رنگ شده باشد با رنگ كوره

  14.2.9 Cabinet shall be of not less 1.25 mm (than 
18 U.S gauge) steel, bonderized and finished in a 
baked-on enamel. 

A hinged access door shall be provided over each 
end pocket and recessed to fit flush with discharge 
grille section. A front panel or recirculated air 
grille shall be removable for access to filter and 
controls. On horizontal models, the bottom panel 
shall be hinged at the rear and secured to the 
cabinet with fasteners. 

 برايهر كشو پيش بيني و روي انتهاي درب دسترسي لولائي 
 پنجرهتابلو جلوئي يا .  خروج جاسازي شده باشدپنجرهقسمت 

ها قابل  هواي گردشي بايد جهت دسترسي به فيلتر و كنترل
 عقب درهاي افقي، تابلو زيرين بايد  روي مدل. برداشت باشد

  . به كابينت بسته و محكم شودبا گيره ها لولا شده و 
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 كابينت بايد صفحه بالاييهاي عمودي  مدلدر  14-2-10
به شكاف اجزاء پنجره بايد . داراي اجزاء پنجره فلزي باشد

مت بايد هر قس.  ثابت و محكم شودصفحه بالاييخروجي روي 
در جاي خود قرار گيرد و فقط بوسيله دريچه كشوئي از شكاف 

  . خروجي در دهانه دسترسي روي هر كشو برداشته شود

  14.2.10 On vertical models, top cabinet panel 
shall be fitted with metal grille segments. Grille 
segments shall be fixed securely in top panel 
discharge slot. Each segment shall be inserted and 
removed only by sliding grille from discharge slot 
into access opening over each end pocket. 

 خودكار جريان تنظيم كننده هاي دستگاهها بايد به 14-2-11
هوا مجهز باشند تا فشارهاي پيش تنظيم دريچه ها را ثابت 

بايد با اندازه و نوع  شيرهاي تنظيم كننده خودكار. دنگهدارن
نگهداري جريان اوليه هوا انتخاب و به  مناسب جهت فنر

درپوش جوشي جهت اتصال به سامانه توزيع اوليه هوا مجهز 
  . شود

  14.2.11 Units shall be equipped with automatic 
air-flow regulator to maintain constant preset 
plenum pressures. Regulators shall be selected in 
proper size and spring type to maintain primary 
air flow, and equipped with a solder coupling for 
connection to the primary air distributing system. 

كه نوع هواي فشرده  خودكار  دمپرها بايد به موتور14-2-12
ستات وترم. مجهز شود دارد باديسريعي در مقابل فشار پاسخ 
 بايد ترجيحاً از نوع عمل كننده مستقيم براي راه اندازي بادي

  . توسط فروشنده تامين گرددخودكار موتور 

  14.2.12 The dampers shall be equipped with air 
type servo-motor responsive to pneumatic 
pressure. The pneumatinc thermostat for actuating 
servo-motor shall preferably be of direct action 
type and provided by the Vendor. 
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  IVبخش 
   و رويه ايالزامات عمومي اجرائي

  PART IV 

GENERAL ADMINISTRATIVE AND 
PROCEDURAL REQUIREMENTS 

 GENERAL CONDITIONS .15     شرايط عمومي -15

 Labeling 15.1    گذاري بر چسب 15-1

بطور صحيح روي  بايد ي كليه دستگاههاي سفارش15-1-1
غير خورنده برچسب گذاري برچسب مشخصات از جنس آلياژ 

 استاندارد مربوطه و كه بر روي آن اطلاعات طبق. شوند
  : نشان داده شودسفارش شامل موارد ذيل 

  15.1.1 All units on order shall be suitably labeled 
engraved on non corrosive alloy nameplate, 
showing all data as called for in the relevant 
standards and order including the following: 

   نام سازندگان و تاريخ ساخت -
   ال نوع، اندازه و شماره سري-
   مشخصات برق مصرفي -
   مشخصات ورودي و خروجي -
   عايق ردهو  قه بنديطب -
  آن شماره سفارش خريد و تاريخ -

  - Manufacturer’s name and fabrication date 

- Type, size and serial number 

- Power supply characteristics 

- Input/output characteristics 

- Rating and class of insulation 

- Purchase order number and date. 

ت قابل ديد و لرچسب مشخصات بايد در جائي كه به سهوب
بر چسب ثانوي .  نصب شود از قاب دستگاه باشدجدانشدني

 شده بقرار ذيل روي حكمخصوص خريدار بايد بصورت 
  :دستگاه پيچ شود

  :براي مثال

  The name plate shall be fixed in an easily visible 
and non removable part of the frame. A second 
plate reserved for purchaser shall be screwed to 
the unit engraved as following: 

 For example: 

  
  

+ NIOC  No 

 شماره شركت ملي نفت ايران

------------------------------ + 

  
 

 Inspection/Quality Control and Quality 15.2    كنترل كيفي و ثبت كيفيت /  بازرسي 15-2
Records 

 Inspection/Quality control and test 15.2.1    كنترل كيفي و آزمون /  بازرسي 15-2-1

 بازرس خريد يا نماينده تام الاختيار او بايد 15-2-1-1
ساخت تجهيزات مربوط به دسترسي آزاد به كارخانه سازنده 

 هر را درهاي مورد نياز  بازرسي مورد نظر را داشته باشد تا 
  . را انجام دهد از كار مرحله

  15.2.1.1 The purchaser’s inspector, or his 
authorized representative shall have free access to 
the manufacturing plant engaged in the 
manufacture of the equipment, to carry out 
necessary inspection at any stage of work. 

 تاييد توسط بازرس خريدار يا نماينده تعيين شده 15-2-1-2
فروشنده از تعهداتش نسبت به اقلام  سلب مسئوليتموجب 

  . باشدنمي  اين مشخصات يا هر سفارش مربوطه ديگر

  15.2.1.2 Approval by the purchaser’s inspector or 
assigned representative shall not relieve the 
vendor of his commitments under the terms of this 
specification or any associated order. 
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 فني ، تسهيلات  هاي كننده بايد دادهتأمين 15-2-1-3
ممكن جهت تشخيص آزمون و نمونه هائي كه نماينده خريدار 

را داشته باشد به آنها نياز است در ارتباط با تجهيزات مربوطه 
  . آماده نمايد

  15.2.1.3 The supplier shall make available 
technical data, test facilities and samples that the 
purchaser’s representative may require for 
verification in conjunction with pertinent 
equipment. 

 هابازرسياطلاعات و ، هااگر اندازه گيري 15-2-1-4
 شده در سفارش خريد و مشخصارقام بين را  هايي تمغاير

 فيزيكي اندازه گيري شده است مشاهده شود بصورتآنهائيكه 
  . تجهيزات بايد تعويض شوند

  15.2.1.4 The equipment should be replaced if 
measurement, data and inspection reveal any 
discrepancies between quoted figures resulting in 
purchase order and those measured physically. 

 Inspection and Certification 15.3    ) تصديق( بازرسي و گواهي نامه 15-3

 گواهي نامه هاي آزمون و گزارش هاي آزمون بايد 15-3-1
 نام به تجهيزات آزمايش شده و الدر رابطه با شماره سري

   . شودمهر و مومخريدار بوده و سپس 

  15.3.1 Test certificates and test reports shall refer 
to the serial number of the equipment tested and 
bear the purchaser’s name, and seal. 

 ،هاكنندهجمع شده، شامل تكميلهاي  كويل15-3-2
 آب داخلبا هواي فشرده در  برگشت بايد هايخماتصالات و 

 برابر فشار 5/1بايد آب آزمون  فشار .يدآزمون نشتي به عمل آ
 .  فشار مذكور باشدري در نگهدانيم ساعت كويل و بمدت يكار

  15.3.2 Completed coils, including headers, 
connections and return bends shall be leak tested 
with compressed air under water. The hydrotest 
pressure shall be 1½ times the coil working 
pressure and maintained for at least half an hour. 

 بالانسو ايستا بصورت متحرك  بادزن بايد پره 15-3-3
 ASHRAE 51 و ARI 430 الزامات استاندارد مطابقگردد و 

  . قرار گيردآزمون تحت 

  15.3.3 The fan wheel shall be dynamically and 
statically balanced, and tested in accordance with 
the requirements of ARI Standard 430 and 
ASHRAE Standard 51. 

 الزامات مطابقكارائي آزمون  صافي هوا بايد از لحاظ 15-3-4
   .انجام شود UL-900استاندارد 

  15.3.4 Air filter shall be performance tested in 
accordance with the requirements of UL-900. 

 و رنگ مراحل تكميلي استاندارد سازنده براي 15-3-5
  . آميزي بايد مشخص و مورد تائيد قرار گيرد 

  15.3.5 Manufacturer’s standard for finishing and 
painting shall be specified and certified. 

 در صورت نياز به بازرس شخص ثالث بايد 15-3-6
  : ذيل مورد تائيد قرار گيرد موارد

   كنترل و نظارت چشمي و ابعادي )الف
   سر و صداميزان آزمون )ب
استاندراد مطابق عملكرد و كارائي كامل دستگاه  آزمون )ج

ARI مربوطه.  
   .تكميل كنترل و نظارت رنگ آميزي و )د
   بسته بندي تجهيزات )ه

  15.3.6 Third party inspection when required, 
shall confirm the following: 

a) Visual and dimensional check 

b) Sound level test 

c) Operation and performance test of complete 
unit in accordance with relevant ARI Standard. 

d) Painting and finishing check. 

e) Packing of the equipment. 

 Packing and Shipping 15.4    ل  بسته بندي و حم15-4

 هنگام خوردگي لزوم تذكر در مورد حفاظت از 15-4-1
مواد تركيبي خشك كننده سليكاژل يا ؛ )حمل و عبور(ترانزيت 

  .  گرددتهيهمشابه بايد 

  15.4.1 Due attention must be given to protection 
against corrosion during transit; silica gel or 
similar dehydrating compound shall be provided. 
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جهت  تجهيزات خريداري شده بايد بطور مناسب 15-4-2
جزئيات بسته بندي دستگاه  .شوندبسته بندي حمل و نقل 

  . شامل وزن و ابعاد بايد براي تاييد شركت ارائه شود

  15.4.2 The purchased equipment shall be suitably 
packed for overland transportation. Details of 
packing of the unit, including weight and 
dimensions, shall be submitted for the company’s 
approval. 

و جزئيات بسته بندي  محافظت روش تميز كاري، 15-4-3
، مسدود ضربه گير، قرار دادن صفحه شامل حذف رطوبت

يد بنحوي كه كالا را در مقابل كردن و در جعبه گذاشتن با
در .  يا نقصي كه ممكن است هنگام حمل اتفاق افتدخرابي

 محل تاجاده از طريق  حمل تا بندر و رياييدحمل مراحل 
   .حفاظت كند  گرمهوايدر انبار رو باز نگهداري در نصب و 

  15.4.3 The method of cleaning, preserving and the 
details of packing including moisture elimination, 
cushioning, blocking and crating shall be such to 
protect the product against all damages or defects 
which may occur during handling, sea shipment to 
the port and rough road haulage to site and 
extended tropical open air storage. 

آزمون نشتي و خلاء كردن  بعد از تميز كاري، 15-4-4
سمت مبرد و اتصالات انتهاي فشار، اتصالات تحت مخازن 

شده يا بر حسب نياز گذاري لوله بايد در پوش محفظه 
  . جوشكاري شوند

  15.4.4 After cleaning, leak test and vacuuming of 
pressure vessels, its refrigerant side connecting 
ends and tube chamber connections shall be 
plugged or welded as required. 

 Preparation for Transportation 15.5     آماده نمودن براي حمل و نقل 15-5

بايد قبل از )فنري(كليه اجزا نصب شده ارتجاعي 15-5-1
ام از حركت هنگبسته بندي براي جلوگيري از خسارت ناشي 

تا  .هاي مناسب محكم شوندها و گيرهگوهحمل و نقل بوسيله 
 ممانعت به  و نقلاز جابجايي و پيامد خرابي آن در طي حمل

  .عمل آيد

  15.5.1 All resilient mounted components to be 
secured by wedges or suitable clamps before 
packing, to prevent movement and consequential 
damage during transportation. 

 كويل هاي مبرد بايد با نيتروژن خشك شارژ و قبل 15-5-2
  .  شوندآب بندياز حمل و نقل 

  15.5.2 Refrigerant coils shall be dry nitrogen 
charged and sealed before transportation. 

در اطراف  هاو اتصالات لوله   كشي سيمكانالهاي 15-5-3
دستگاه بايد جهت محافظت از خسارت در هنگام حمل شاسي 

  . و نقل و جابجائي در محل كار بست زده شوند

  15.5.3 Wiring conduits and piping connections 
within the confines of the unit skid shall be braced 
and protected against damage during 
transportation and job site handling. 

 قطعات يدكي بايد در داخل كانتينر با احتياط با 15-5-4
  .  و در مقابل برخورد يا خسارت حفاظت شوندبسته شدهگيره 

  15.5.4 Spare parts shall be carefully clamped 
inside a container and protected against impact or 
damage. 

 Vendor’s Data 15.6     داده هاي فروشنده 15-6

   نقشه ها و داده ها 15-6-1
 كننده بايد نقشه ها و داده ها را به زبان انگليسي بدون تأمين
  .  تهيه نمايدخريداربراي اضافي هزينه 

  15.6.1 Drawings and data 

The supplier shall provided the purchaser, 
drawings and data in the English language at no 
extra cost to the purchaser. 

   مدارك فني 15-6-2
  :  ذيل آماده شودمراحل مطابقمدارك فني بايد 

  15.6.2 Technical documents 

The technical documents shall be furnished 
according to following stage: 
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  مرحله استعلام در 15-6-2-1
ه هاي هاي فني، نقشمشخصات، دادهكامل بروشور ) الف

كلي، منحني هاي كارائي كاربردي، روشهاي نماي طرح 
تجهيزات براي آزمون پيشنهادي، تسهيلات خدمات، غيره 

   .سفارشي و اجزاء آن
براي دستگاه  مربوط به عملكرد مستمرفهرست مرجع  )ب

پيشنهاد شده تجهيزات هاي نصب حداقل سه سال و محل 
  .بين الملليتأسيسات مهم در 

  15.6.2.1 At quotation stage 

a) Comprehensive catalogs, technical data, 
outline drawings, applicable performance 
curves, proposed test procedures, service 
facilities, etc. of equipment offered and its 
components. 

b) Reference list showing the continuous 
operation for at least three years and the 
location of equipment offered in major 
international installations. 

   سفارش مرحلهدر  15-6-2-2
نقشه هاي  و نمودارهاي سيم كشي، ها اتصالات لوله )الف
   . و نقشه نصبيابعاد
  تعميراتي و ي ، عملكردآماده سازي  هاي دستور العمل)ب
بهره راه اندازي و طعات يدكي مربوط به فهرست ق )ج

  .هدو سالبرداري 

  15.6.2.2 At ordering stage 

a) Piping connections and wiring diagrams, 
dimensional and installation drawing. 
 

b) Service, operation and maintenance manual. 

c) Commissioning and two years spare parts list. 

 Guarantee 15.7    گارانتي 15-7

به براي كليه قطعات سازنده بايد تجهيزات خود را  15-7-1
اضافي ضمانت  سال 4  براي كمپرسور به مدتو يكسال مدت

ماه بعد 18 ماه و يا 12كه شروع آن از زمان راه اندازي نمايد 
  .خواهد بوداز حمل 

  15.7.1 The equipment must carry the 
manufacturer’s one year guarantee on all parts and 
further four year’s guarantee on compressors 12 
months after installation and/or 18 months after 
shipment. 

   معيوب تعويض قطعات 15-7-2
 كننده بدون هزينه تأمين بايد توسط معيوبكليه قطعات 

اده و دوباره بدون هزينه اضافي در كمترين زمان ممكن پي
 ماه از 18زمان ذكر شده فوق نبايد بيش از . شوندحمل مونتاژ 

  . تاريخ ارسال كالا از كارخانه سازنده باشد

  15.7.2 Replacement of defective parts 

All defective parts shall be replaced by the 
supplier in shortest possible time free of recharge 
including dismantling, reassembling at site and all 
transportation cost. The above mentioned period 
shall not be later than 18 months from the date of 
dispatch from manufacturer’s works. 

 After sale technical services 15.7.3     خدمات فني پس از فروش 15-7-3

 Commissioning 15.7.3.1     راه اندازي 15-7-3-1

پيشنهاد بايد  كننده تأميندر صورت نياز،  15-7-3-1-1
و يا كمك مهندس  با صلاحيت يجهت خدمات مهندسخود را 

 بهره برداري آزمايشي نصب، راه اندازي، بهبراي كمك 
. نمايدنفر روز ارائه تجهيزات و سامانه در محل پروژه بر حسب 

 ي خريدارعمليات شامل زمان مورد نياز براي آموزش افراد هك
  .مي باشد

  15.7.3.1.1 The supplier shall quote if required for 
the services of competent engineer(s) and/or 
technician(s) to assist in installation, 
commissioning and test-run of the equipment and 
system at site on a per diem basis. This includes 
the training period required for the Owner’s 
operating personnel. 

شده بايد مستقل از زمان و قيمت هاي ارائه  15-7-3-1-2
 و كمك ي باشد و تأمين كننده بايد خدمات مهندستكرار

ه مهندس را در تاريخ مشخص شده ظرف حداقل چهار هفت
  .قبل از پيش آگهي خريدار تضمين كند

  15.7.3.1.2 The quoted rates shall be irrespective of 
duration and frequency and the supplier shall 
guarantee the services of the engineer(s) and 
technician(s) on the specified date within a 
minimum of four weeks advance notice by the 
purchaser. 
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 Spare Parts 15.8     قطعات يدكي 15-8

 و آزمون هاي مشخصاتبا  قطعات يدكي بايد 15-8-1
 بايد بطور كامل قابل تعويض با منطبق بوده و تجهيزات اصلي 

را نداشته و نياز به تغيير و اصلاح در محل بوده قطعات اصلي 
  . باشد

  15.8.1 The spare parts shall comply with 
specification and tests of the original equipment 
and shall be fully interchangeable with the 
original parts without requiring modification at 
site. 

در جهت جلوگيري از خرابي بايد  قطعات يدكي 15-8-2
سيري هنگام حمل و نقل و انبار كردن در آب و هواي گرم

  .  شوندمجهز

  15.8.2 Spare parts shall be preserved to prevent 
deterioration during shipment and storage in 
tropical climate. 

 Coordination Responsibility with Others 15.9     مسئوليت هماهنگي با ديگران 15-9

د شده بايداده كه تجهيزات سفارش ردي ا در مو15-9-1
، نصب، طراز، به هم سازندگان ديگرساخت با تجهيزات همراه 

 سازندگان ديگر بايد باكننده تأمين  شوند، متصل و يا آزمون
را لازم  و فني يابعاداطلاعات  و تمام ههماهنگي بعمل آورد

بدست    مورد نياز و آزمايش هاي تجهيزبين دوهر اتصال براي 
  .آورد

  15.9.1 In case the equipment ordered should be 
mounted on, aligned, connected or tested with the 
equipment of other manufacturer(s), the supplier 
shall coordinate with the participating 
manufacturer(s) and obtain all dimensional and 
technical information allowing for any 
interconnecting equipment and tests that may be 
required. 

كننده بايد مسئول ارتباط درست و سر وقت تأمين  15-9-2
ناشي از اي  تاخير و يا ادعاي هزينههرگونه و ديگر با سازندگان 

   .باشداين تبادل ارتباطات 

  15.9.2 The supplier shall be responsible for 
correct and timely communication with the 
participating manufacturer(s) and for any delay 
and/or cost claims arising from such 
communications. 

 نسخه هائي از كليه مكاتبات بايد به خريدار ارائه 15-9-3
  . شود

  15.9.3 Copies of all correspondence shall be 
furnished to the purchaser. 

   زبان ها 15-10
جانمائي نصب تجهيزات، نقشه هاي ، پيشنهاداتتمام مكاتبات، 

پ  آزمون و يا چادستورالعمل هايهاي  مدارك، گواهي نامه
بايد به زبان انگليسي و يا زبان فارسي اصلاح شده مشخصات 
  . تسليم شود

  15.10 Languages 

All correspondence, submittals, layouts, 
documents, certificates including testing 
procedures and edited specifications shall be 
submitted in English and/or Persian Language. 
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DATA SHEETS 

 

16. DATA SHEETS 

Information in data sheets provided herein shall be inserted by projects engineer and suppliers in the space 
provided. 

The supplier is responsible to complete where required, the following data sheets and forward to the Company. 

- Site data sheet. 

- Data sheet for centrifugal chiller package. 

- Data sheet for compression chilling package. 

- Data sheet for absorption chilling package. 

- Data sheet for air handling unit. 

- Data sheet for multi-zone system. 

- Data sheet for air fan coil unit. 

- Data sheet for variable air volume (vav). 

 

16.1 Site Data Sheet 

 

a) Ambient temperature: 

- Summer   max..........  °C .......... (°F)  DB..........    °C ......... (°F) WB 

Min            °C             (°F)  DB             °C           (°F) WB 

- Winter  max            °C             (°F)  DB             °C           (°F) WB 

Min            °C              (°F) DB              °C           (°F) WB 

- Site elevation ............................................................................. meter above sea level 

- Site latitude ............................................................................................................. 

b) Wind velocity ………………………………………………………………….……….. km/h 

c) Environment:   Dusty,   Saliferous,    Hazardous 

d) Available service : 

 - Power supply ------------- Volt -------------- Phase,----------------- Hz 

 - Cooling water sources 

 From treated water    From city water 

 

 e) Area classification: ............................................................................................................ 

 f) Job description: ................................................................................................................. 

 g) Other conditions: .............................................................................................................. 

 

Note: 

Earthquake belt of Iran is located in zone 3. 

 

16.2 Data Sheet for Centrifugal Chilling Package 

Project .......................... Service Duty ……………................. Model/s. No. ..................................... 

Manufacturer ........................ Year Built ……………………………................................................... 

Order No. .................... Supplier ………………................... Customer ............................................. 

Refrigerant ............................................... Refrigerant Charge …………………................................ 

Package shall be in accordance with ARI Std. 550. 
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+ Performance Data: 

+ Cooling capacity .............................. kcal/h, ………………............Tons ....................... kWr 

* Chilled water flow rate ....................... m³/hr, ................................................................ gpm 

* Chilled water inlet temp                     °C                (°F), Outlet temp           °C            (°F) 

* Condensing water flow rate ………........ m³/h,.............................................................. gpm 

* Condensing water inlet temp              °C                 (°F), Outlet temp           °C          (°F) 

* Compressor/Starter: 

Type ........................................ Stages .............................. Manufacturer .............................. 

Factory installed ................................. Remote mounted ....................................................... 

Type of starter......................................................................................................................... 

Supplied by ......................................... Manufacturer .................................................. Others 

Electrical data ....................................... Volt ................................ Phase ............Hz 

* Condenser: 

Max. pressure drop............................. kPa(bar) , Fouling factor ........................................... 

Design pressure ............................. kPa (bar), Hydrotest pressure ………kPa(bar) 

Condenser passes ................................................................................................................... 

Condenser flange size and rating ............................................................................................ 

Connections ............................... Standard ..........................  

* Cooler (Evaporator): 

Shell side design press. ………………...... kPa (bar), Hydrotest press. ................................. 

Tube side-design press. ............................... kPa (bar), Hydrotest press......................... kPa(bar) 

Passes .................................................................................................................................... 

* Pumps: 

Purge pump: Flow rate ............................................... m³/h, Head .......................................m 

Type ……………………..............., Lubrication and cooling system ........................................ 

Pump speed …………………….... rpm, Motor nameplate ………..... kW, Motor speed ........rpm 

Refrigerant pump: Flow rate .......................................... m³/h, Head ................................m 

Type.............................................. , Lubrication and cooling system ..................................... 

Pump speed ……………………..... rpm, Motor nameplate ………..... kW, Motor speed .......rpm 

Control System: 

* Capacity control system...................................................................................................... 

* Chilled water control system................................................................................................ 

* Pump starter.......................................................................................................................... 

* Electrical data........................... Volt ................................... Phase ....................Hz……. 

*Control panel components ……………………………………………………………………….. 
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Data Sheet for Centrifugal Chilling Package (continued) 

 

* Miscellaneous: 

+ Nozzle type ..............................................Arrangements ..................................................... 

Standard ............................... Cooler ................................ Condenser .................................. 

Recovery/Storage system ......Type ………………............ Capacity...................................... 

System operation ................................................................................................................... 

Vibration isolators ................... Type ............................................................................... Qty. 

Painting: Prime coat ............... Final coat .......................... Color ......................................... 

Insulation: Material ................. Thickness …………………………........................ mm (inch) 

Overall dimensions (L × H × W) .......... m 

Safety features 

…………………………………………...................................................................................... 

Weight kg (lbs)............................... Dry .....................................................Operat-ing 

 

Notes: 

+ Filled by the Company. 

* Filled by the Manufacturer. 

 

16.3 Data Sheet for Compression Chilling Package 

 

Project......................................... Service Duty....................... Model/s. No. .................................... 

Order No..................................... Supplier............................... Customer......................................... 

No.  of Packages......................................................................Refrigerant................................. 

- Compressor Data: 

Type:    * No. of compressors per package.................................................. 

Reciprocating  

Rotary screw  

No.of cylinders (for recip comp.) 

 ……………………………………………………...................................................................... 

+Compressor Construction: Open   Semi-hermetic    Hermetic  

+Compressor, Rated power (each).................... KW, Rated speed..................................rpm 

- Performance Data: 

+ Chilling capacity ..................... kcal/h,…………...................... Btu/h .............................kW 

* Chilling water flow rate ............................................. m³/h, ...........................................gpm 

* Feed water temp                    °C                (°F) Chilled                   °C                  (°F) condensing 

* Max. pressure drop in cooler .................... kPa(bar) 

+ Cooler design pressure ......................... kPa(bar), Hydrotest pressure ................................... kPa(bar) 

* Construction: 

Cooler construction .................................................................................................................. 

Shell material ........................................... Tube material ....................................................... 

Water coller fouling factor …………………………………………………………………………… 

Lubrication system: Oil pump type...................Oil pump power consumption ……………………kW 
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Oil cooler : Water cooled    Refrigerant cooled  

Type of compressor drive ……………………………………………………………………..……. 

Type of purge system .............................................................................................................. 

Type of capacity control .......................................................................................................... 

Electric Motor Data: 

+ Motor: .............................. Volt ...................................... Phase ....................................Hz 

+ Enclosure protection....................................., Insulation class ............................................. 

* Full load current ………….....A, power factor …………....., Name plate power .............kW 

* Motor starter................................. , Speed ..................................................................rpm 

*Condenser: 

a) Water-cooled condenser : 

Condenser water flow rate ................................................... m³/h .................................gpm 

Condenser water inlet                °C                (°F)  outlet                  °C               (°F) 

Condenser water max. pressure drop ............................................................................. kPa(bar) 

Condenser design pressure ........................... kPa(bar), Hydrotest pressure ........................... kPa(bar) 

Condenser fouling factor ......................................................................................................... 

Condenser construction .......................................................................................................... 

Condenser water pump: Flow rate...................................... m³/h, Head ..........................m 

b) Air-cooled condenser: 

Air flow rate ........................................... m³/h ..................................................................cfm 

Air inlet temp. (dry)                °C                 (°F),          Air outlet temp. (dry)        °C                (°F) 

No. of fans .................................... Type of fans ........................... Fan speed .....................rpm 

Fan arrangement ..................................................................................................................... 

Fan drive ............................................ Power consumption ...........................................kW 

Motor nameplate power ……….......... kW, Motor speed ..............................................rpm 

Casing construction ....................................................... Coating ........................................... 

Coil material ............................................ Fin material ............................................................ 

Desing pressure ..................................... kPa(bar), Hydrotest pressure .................................. kPa(bar) 

Overall dimensions (L × H × W) ............. m, Dry weight ...............................................kg 

Motor starter .......................................... Enclosure protection ............................................... 

Accessories ............................................................................................................................ 

* Control Center: 

Type of system: Microprocessor    Electromechanical  

Compressor protection system & control ................................................................................ 

Electric motor protection ......................................................................................................... 

* Miscellaneous: 

Expansion valve: Size .....................................Type ............................................................... 

Painting: Prime coat ................................. Final coat ....................... Color ............................ 

Type of insulation ............................. Insulation thickness on water boxes,.....................mm 

Isolators: Type ......................................... , Quantity ............................................................. 

Overall dimensions (L × H × W) .....................................................................................m 

Weight kg (lbs) ............................................. Dry ................................................. Operating 
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Notes: 

+ Filled by the Company. 

* Filled by the Manufacturer. 

 

16.4 Data Sheet for Absorption Chilling Package 

Project ................................... Service Duty .......................... Model/s. No. ........................................ 

Order No. ............................... Supplier................................... Customer ........................................... 

Manufacturer ............................................ Year Built ......................................................................... 

No. of Packages ....................................... Absorbent Liquid ............................................................. 

+ Performance Data: 

+ Cooling capacity ............................. kcal/h, .......................... Tons............................kWr 

* Chilled water flow rate .................... m³/hr, ............................ gpm ..........................L/s 

* Chilled water inlet temp. ............. °C………. (°F), Outlet temp. ......   ..... °C……….(°F) 

* Condensing water flow rate ........................... m³/h, …………………………...............L/s(gpm) 

* Condensing water inlet temp. ............°C ……….(°F), Outlet temp.............. °C……….(°F) 

* Generator: 

+ Heating medium:  Steam    Hot water  

+ Steam press. at generator ................... kPa(bar), max. steam consumption .....................kg/hr(lbs/hr) 

* Hot water inlet temp. ........... °C……… (°F), Hot water press. at generator............... kPa(bar) 

* Hot water flow rate .............................. kg/hr, max. press. drop...........................kPa(bar) 

* Generator design press......................... kPa (bar), Hydrotest press. ........................... kPa(bar) 

* Generator tubes ................................................................................................................... 

* Absorber/Condenser: 

Max. pressure drop .................................. m of water, Fouling factor ..................................... 

Design pressure ....................................... kPa (bar), Hydrotest pressure …………....... kPa(bar) 

Absorber/Condenser passes ................... , Absorber flange size & rating .............................. 

Condenser flange size and rating ............................................................................................ 

Absorber/Condenser tubes …………………………………………............................................ 

* Chiller: 

Max. pressure drop .................................... kPa (bar), Fouling factor ..................................... 

Chiller design press. .................................. kPa (bar), Hydrotest press. ……………........ kPa(bar) 

Chiller passes ....................................... , Chiller flange size and rating .................................. 

Chiller tubes ............................................................................................................................. 

* Pumps: 

Solution pump: Flow rate …………............. m³/h, Head ....................................................m 

Type ......................................................, Lubrication and cooling system .......................... 

Pump speed ...........................................rpm, Motor nameplate .......... kW, Motor speed …rpm 

Refrigerant pump: Flow rate ........................... m³/h, Head .............................................m 

Type .................................................... , Lubrication and cooling system ............................... 

Pump speed ............................................ rpm, Motor nameplate ........................kW, Motor 

* Control System: 

Capacity control system .......................................................................................................... 

Chilled water control system .................................................................................................. 

Pump starter .......................................................................................................................... 

+ Electrical characteristics .............................. Volt ............................ Phase …………Hz 
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Control panel components ………………………………………………………………………….. 

+ Nozzle arrangements ........................................................................................................... 

Purge System:   Motor less      with Elec. motor  

System Operation .................................................................................................................... 
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Data Sheet for Absorption Chilling Package (continued) 

* Miscellaneous: 

Painting : Prime coat ........................... Final coat ......................... Color .............................. 

Insulation: Material ................................................. Thickness....................................... mm 

(inch) 

Overall dimensions (L × H × W) ......................................................................................m 

Weight kg (1bs) ........................................... Dry .................................................. Operating 

 

Notes: 

+ Filled by the Company. 

* Filled by the Manufacturer. 

 

16.5 Data Sheet for Air Handling Units 

 

Project ........................................... Service Duty ............................. Model/s. No. .............................. 

Order No........................................ Supplier …………….................... Customer ................................. 

Type ..............................................No. of Units …………................... , Designation ............................ 

+ Unit arrangement:   Floor mounted    Ceiling mounted  

+ Discharge arrangement:  Front ,    Top  ,    Rear  

+ Total flow rate ................................ cfm, *Outside flow rate ...................................................... m³/h(cfm) 

+ Outside temp. ............. °C......... .(°F) DB, ............ °C ………………..(°F)WB 

* Recirculation flow rate ……… m³/h………..(cfm) At ……… °C…………(°F) DB, …….°C………. (°F) WB 

Fan Data: 

Type and class: ........................................ Material 

No. of wheels and diameter ...................... Standard air 

Outlet velocity ........................ m/s (fpm), Total static pressure ........................................ kPa(bar) 

External static pressure ……................ kPa(bar), Speed ...........................................................rpm 

Bearings:    Sleeve   Ball 

 Internal  External 

Drives:    Fixed drive   Variable drive 

Speed range for variable drive ................................................................................................. 

Electric motor: Type ................................. , Nameplate power ........................................kW 

Insulation class .......................................... , Starter system ................................................... 

Cooling Coil: 

Medium ................................. Refrigerant ....................... Water ………….................. Brine 

Cooling load ...................................................... Kw (BTU/H)...............................................Tons 

Entering air temp. ............ °C …………(°F) DB..............°C ………..(°F)WB 

Leaving air temp. ............. °C …………(°F) DB ………°C………... (°F)WB 

Air flow rate ...................................................... scfm, Face velocity...........................m/s(fpm) 

Face area ........................................................................................................................... m² 

Max. press. drop in coil .................................................................................................. kPa(bar) 

Coil ......................... Series ………...................... Rows ............................... Fins per mm(inch) 

Material/Thickness ................................................ Tube .................................................Fin 
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Data Sheet for Air Handling Units (continued) 

Preheat Coil: 

Total load ...............................kcal/h, .....................mbh 

Air flowrate ..................m³/h …………(cfm), Air inlet temp......... °C ……(°F) 

Face Velocity ................... m/s ……………(fpm) 

Standard steam   Steam pressure …............. bar, Flow rate ….......................... kg/h (lbs/hr) 

Hot water  Flow rate ............ gpm, Inlet temp. …… °C… (°F), Outlet temp…… °C ………(°F) 

Max. pressure drop …................... bar, Face area ...................................................... m² (ft²) 

Coil ................................ Series …………….............. Rows .............................. Fins per mm 

Material/Thickness ……………….............. Fin .............................................................. Tube 

Preheat Coil: 

Total load .......................... kcal/h, ..............................mbh 

Air flow rate .......................... (cfm),  Air inlet temp. ........... °C………….(°F) 

Face velocity ......................................... ..... m/s, Face area ........................................ m²(ft²) 

Standard steam , Steam pressure ............. barg, Flow rate .............................. kg/h (lbs/hr) 

Hot water , Flow rate ............... gpm, Inlet temp ............ °C ……(°F), Outlet temp...... °C ……(°F) 

Max. pressure drop bar Coil ........... Series ...................... Rows ............. Fins per mm (inch) 

Material/Thickness ..................................... Fin .....................................................Tubes 

* Humidifier: 

Capacity ......................... kg/h   Water spray   Steam grid  

Water/System pressure ......................... bar Material ............................................................. 

* Accessories: 

Filter section:   High velocity    Low velocity  

Throw-away                          Cleanable  

Mixing box: With damper  Less damper  Opening ............................................................... 

Internal face & bypass damper ................................................................................................ 

Eliminators: Type ...................................... Material ............................................................... 

Isolators: Type ........................................ Quantity................................................................. 

Control valves: ...................................................................................................................... 

Overall dimensions (L × H × W) .....................................................................................m 

Weight kg (lbs) .......................................... Dry ................................................... Operating 

Remarks: 

* Multi-zone system data sheet: 

Multi-zone model ..................................................................................................................... 

With zone dampers     Base unit damper less  

Zone unit accessories: 

 Fan ........................................................................................................................... 

 Cooling coils …………………………………………….............................................. 

 Reheat coils ……………………………………………………………………………… 

 Filters ...................................................................................................................... 
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Data Sheet for Air Handling Units (continued) 
 

+ Air Distribution: 

Zone No. (cfm per zone) m³/hr per zone 

1  

2  

3  

4  

5  

6  

7  

8  

9  

10  

11  

Notes: 

+ Filled by the Company. 

* Filled by the Manufacturer. 

 

16.6 Data Sheet for Air Fan Coil Units 

Project ........................................ Service Duty ................................... Model/s. No. ........................... 

Order No. .................................... Supplier .......................................... Customer ............................... 

Capacity rating kcal/h .................................................. Sensible ................................................ Total 

Fan coil unit:  

   Lowboy, Designation .........................  , Qty .............................(cfm) m³/h 

   Ceiling concealed, Designation .........  , Qty ............................ (cfm) m³/h 

   Ceiling exposed, Designation ............  ,Qty ............................. (cfm) m³/h 

   Concealed floor, Designation ............  , Qty ............................ (cfm) m³/h 

   Exposed floor, Designation ............  , Qty ............................ (cfm) m³/h 

   Ducted unit, Designation .................... , Qty ............................. (cfm) m³/h 

+ Medium ............................................... Refrigerant ...............................................Chilled water 

Tube material/size .................................. Fin material/thickness .......................................................... 

* Fans: 

*Type ................................................. Construction …........................................................ 

+ Filters: Type ..................................... Material …………….......... Thickness ...................... 

* Motors: 

Speed range ..................................................... Type ......................................................................... 

Protection ......................................................... Bearing .................... Lubrication system .................. 

Power supply: ...................................................... Volt ........................ Phase .........................Hz 

* Construction: Panel material ............................................ Coating .................................................... 

Insulation: Thickness ............................................................ mm ..........................................inch 

* Overall dimensions (L × B × H) ..............................................................................................m 

Weight kg (lbs) ............................................................. Dry................................................ Operating 
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Notes: 

+ Filled by the Company. 

* Filled by the Manufacturer. 

 

16.7 Data Sheet for Variable Air Volume (VAV) 

+ General: 

Project ..................................................... Location ................................................................ 

Manufacturer ----------------------------------- Year Built .............................................................. 

Order No. .......................... Supplier ........................... Customer........................................... 

System supply .........................Variable volume ................................... Variable temperature 

Air handling unit ............................ Low velocity …………………......................... High elocity 

Source of conditioning ................... Cooling/Heating .................................... Heating only 

Duct Fabrication ................................ Rectangular .....................................................Round 

* Performance Data: 

Air volume .............................................................................................................. m³/h (cfm) 

Area served .............................................. Interior ……………............................... Perimeter 

Outlet Nr. ................................................................................................................................. 

Type ............................................................................................................................ 

Size ............................................................................................................................ 

Max. design velocity ……………………………………………………………………m/s(fpm) 

Max. design volume ……………………………………………………………………m³/h (cfm) 

Classification ................................................. Furred-in ................................. In false ceiling 

Minimum design air flow ........................................................................................m³/h(cfm) 

Thermostat ................................................... Wall ............................................... Integrated 

Total Pressure ....................................................... Drop ............................................Throw 

Type of control ................................................ Integrated ............................- Duct pressure 

+Overall dimensions (L × H × W) ..........................................................................m 

+ Weight kg (lbs) ...................................................................................................................... 

Special features ....................................................................................................................... 

.................................................................................................................................................. 
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  ها داده برگ

  ها   داده برگ-16
  . ن تدارك نمايند  كنندگاتأمينها درج گردد و سپس  ژه ها بايد توسط مهندس پرو اطلاعات در اين داده برگ

   . مي باشدبه شركت ارسال آن هاي ذيل و  مسئول داده برگدر جائي كه نياز باشد  كننده تأمين
 محل پروژه  داده برگ   
  داده برگ براي چيلر يكپارچه گريز از مركز  
  تراكمي يكپارچه چيلر داده برگ براي  
  داده برگ براي چيلر جذبي يكپارچه  
 ارسان وداده برگ براي دستگاه ه  
 اي  داده برگ براي سامانه چند منطقه  
  داده برگ براي حجم هواي متغيير 
  

   داده برگ محل نصب16-1
  :دماي محيطي )  الف

  مرطوب حباب    )فارنهايت( ----لسيوسدرجه س-----خشك حباب    )فارنهايت( ---لسيوس درجه س----حداكثر    تابستان -
  مرطوب حباب  )   فارنهايت(-----لسيوسدرجه س----خشك حباب    )نهايتفار( ---- لسيوس درجه س---حداقل      

  مرطوب حباب -----)فارنهايت(      لسيوسدرجه س----خشك حباب   ) فارنهايت( ----لسيوس درجه س---حداكثر    زمستان -
   مرطوب حباب ----)فارنهايت(       لسيوسدرجه س---خشك حباب  ) فارنهايت( ----- لسيوسدرجه س---حداقل      

   متر بالاتر از سطح دريا -------------------------------------------- ارتفاع محل از سطح دريا -
  --------------------------------------------------------------- عرض جغرافيايي محل   -
    كيلومتر بر ساعت ----------------------------------------------------------  سرعت باد) ب
  مخاطره آميز     دار آهن نمك   گردو غباري     : محيطي) ج
  :  خدمات موجود) د

  هرتز  .-------- فاز -------- ولت --------مصرفي  برق -
  :بع آب خنك كنندهامن -

  رهب ش از آ                                                   شده از آب تصفيه            
  -----------------------------------------------------------------  :طبقه بندي ناحيه) ه
  ------------------------------------------------------------------------- :شرح كار) و
   -------------------------------------------------------:ساير شرايط) ز

  
  : ري يادآو

   .در قرار دا3كمربند زلزله در ايران در منطقه 
  

    داده برگ براي چيلر يكپارچه گريز از مركز 16-2
  -------------------مدل / شماره -------------------   نوع خدمات ---------------------پروژه 

  -------------------------------------------------   سال ساخت -------------------سازنده  
  ------------------------ مشتري ------------------- كننده تأمين  ------------شماره درخواست 

  ---------------------------------------------------  شارژ مبرد ----------------------مبرد 
  . باشد ARI 550 استاندارد بايد مطابقواحد يكپارچه 
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   :  داده كارائي+       
  كيلو وات --------------- تن -------- بر ساعت بي تي يو  -----------ظرفيت خنك كنندگي +
  گالن در دقيقه ----------------------- متر مكعب بر ساعت ------------- جريان آب سرد ميزان*
  ) فارنهايت (-----سلسيوسدرجه -----ي خروجي  دما،)رنهايتفا( -----سلسيوسدرجه -------دماي آب سرد ورودي *

   گالن در دقيقه --------. متر مكعب بر ساعت ----------- جريان آب چگالنده ميزان* 
  )فارنهايت(  -----سلسيوسدرجه  ----- دماي خروجي ،)فارنهايت( ----سلسيوس درجه  ----دماي آب ورودي چگالنده *

  :كمپرسور  / راه انداز*
  ---------------------- سازنده ------------------ مراحل ---------------------------نوع 

  ------------------------------------قرار گرفته در فاصله ---------------- در كارخانهنصب شده 
  ----------------------------------------------------------------------  راه اندازنوع 

  --------------------- سايرين ------------------- سازنده ---------------  توسط شدهتأمين
  هرتز --------------------- فاز --------------------- ولت -----------------------داده برقي 

  :چگالنده*
  ------------------------------- رسوبضريب   ،)بار(كيلو پاسكال  ------------------حداكثر افت فشار 

  )بار ( كيلو پاسكال-------------   فشار آزمون با آب ،)بار ( كيلو پاسكال----------------------فشار طراحي 
  ----------------------------------------------------------------------گذرهاي چگالنده تعداد 

  ----------------------------------------------------------------  آن ده بندير ميزان و  و چگالندهاندازه فلنج
   ---------------- استاندارد -------------------------اتصالات 

  :) تبخير كننده(خنك كننده *
  )بار (يلو پاسكال  ك------------------ آب باآزمايش فشار  ،)بار( پاسكال  كيلو-----------سته فشار طراحي سمت پو

  )بار ( كيلو پاسكال ------------------ آب با ايشآزمفشار  ،)بار( پاسكال  كيلو-------------راحي سمت لوله فشار ط
  -----------------------------------------------------------------------------گذرها تعداد 

  : ها پمپ*
   آبمتر ---------------------فشاري ارتفاع ، متر مكعب بر ساعت---------------- جريان ميزان     :پمپ تخليه

  ---------------------سامانه روغنكاري و خنك كنندگي --------------------------------نوع 
   دقيقه دور در---- سرعت موتور، كيلو وات---------  موتور بر چسب مشخصات،دور در دقيقه------------سرعت پمپ 

  مترآب--------------------------------فشاري ارتفاع ، متر مكعب ساعت---------- جريان ميزان     : پمپ مبرد
  -----------------------------سامانه روغنكاري و خنك كنندگي ، -------------------------نوع 

   دور در دقيقه--- كيلو وات ، سرعت موتور -------  موتور بر چسب مشخصات، دور در دقيقه------------سرعت پمپ 
  :سامانه كنترل

  ---------------------------------------------------------------------سامانه كنترل ظرفيت *
   -----------------------------------------------------------------سامانه كنترل آب سرد *
   ------------------------------------------------------------------------ پمپ راه انداز*
  ---------------------- هرتز ------------- فاز --------------- ولت ----------- يداده برق*
   -------------------------------------------------------------------------- تابلو كنترل اجزاء*
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  )ادامه(داده برگ براي چيلر يكپارچه گريز از مركز 
   :متفرقهموارد * 

    --------------------------------------------) چيدمان( آرايش -----------------نوع نازل +
  -------------------- چگالنده --------------------- خنك كننده -----------------استاندارد 

  ----------------  تعداد ---------------------------- نوع -------- ذخيره سازييافت بازسامانه 
  -------------------------------------------------------------------------عملكرد سامانه 

  . مقدار ---------------------------- نوع --------------------گر  لرزه
  ------------------ رنگ -------------------- پوشش نهايي ------------ه اوليه لاي:  رنگ آميزي

  ) اينچ( ميليمتر ---------------------------------------- ضخامت ----------------- جنس :  عايق
   متر  ------------------------------------------------------)  پهنا× ارتفاع ×طول (ابعاد كلي  

  ------------------------------------------------------------------ ايمني الحاقات 
   عملكرد ---------------------------------------- خشك -------------) پوند( كيلو گرم –وزن 
  : يادآوري 

  توسط شركت پر شود + 
  توسط سازنده پر شود * 
  

  راكمي يكپارچه داده برگ براي چيلر ت16-3
  --------------مدل/شماره ---------------------------نوع خدمات---------------------------پروژه

  -----------------مشتري--------------------------- كنندهتأمين--------------------شماره سفارش
  ------------------------------------------------------مبرد --------------------تعداد يكپارچه 

   : داده كمپرسور*
      --------------------------------------هر دستگاهتعداد كمپرسور در     *       :نوع

  رفت و برگشتي
  چرخشي پيچي

  -------------------------------------------------) براي كمپرسورهاي رفت و برگشتي(تعداد سيلندرها 
  بسته                                     بستهنيمه        باز:       كمپرسورساختار+ 
  دور در دقيقه------------------------ اسمي سرعت ،كيلو وات ساعت ---------)هركدام (توان اسميكمپرسور، + 
  :داده كارايي-

  تبريدكيلو وات -------ي يو در ساعت بي ت-----------كيلو كالري بر ساعت -------ظرفيت خنك كنندگي + 
  گالن در دقيقه----------------------------------،متر مكعب بر ساعت-------- سرد جريان آب ميزان* 
  چگالشي)فارنهايت(  --- سلسيوسدرجه ------ كنندهسرد) فارنهايت(----سلسيوس درجه ------------دماي آب تغذيه * 
  )بار(كيلو پاسكال  --------------------------ك كنندهخندر حداكثر افت فشار * 
  )بار( كيلو پاسكال -------------آزمون با آب فشار ،)بار( كيلو پاسكال -------------------- خنك كننده يحافشار طر+ 

   :ساختار* 
  --------------------------------------------------------------------- خنك كننده ساختار
  ---------------------------- لولهجنس------------------------------------------- پوسته جنس

  --------------------------------------------------------------------- آب خنك كننده ضريب رسوب 
  كيلو وات ----------------- پمپ روغن مصرف برق-------------------------- نوع پمپ روغن :   سامانه روغنكاري

         خنك شده با مبرد      خنك شونده با آب :خنك كننده روغن
  ------------------------------------------------------------------------نوع محرك كمپرسور 

  ---------------------------------------------------------------------------نوع سامانه تخليه 
  ---------------------------------------------------------------------------نوع كنترل ظرفيت
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  :داده موتور برقي 
  هرتز -----------------------------فاز---------------------ولت----------------------:موتور + 
  ----------------------------------------------------ه عايق رد،--------------حفاظت محفظه + 
  كيلو وات -----------رق مصرفي در برچسب ب، --------------ضريب قدرت ،A-------------كامل جريان بار * 
  دور در دقيقه ----------------------------------------------سرعت، ------------- موتور راه انداز* 

  :  چگالنده*
  :چگالنده خنك شونده با آب ) الف

  گالن در دقيقه-----------------متر مكعب بر ساعت--------------------------------- جريان آب چگالنده ميزان
  )فارنهايت( ---سلسيوسدرجه ---------------خروجي  )فارنهايت( ---سلسيوسدرجه ---------------آب ورودي چگالنده

   )بار(كيلوپاسكال-------------------------------------------------------------ر حداكثر، آب چگالنده افت فشا
   )بار(كيلوپاسكال---------------- آزمون با آب، فشار )بار(كيلوپاسكال -----------------------------فشار طراحي چگالنده 

  -----------------------------------------------------------------------ضريب رسوب چگالنده 
  -------------------------------------------------------------------------- چگالنده ساختار

   آبمتر--------------فشاري ارتفاع ،متر مكعب بر ساعت----------------------------- جريان    ميزان: پمپ آب چگالنده
  : با هوا ندهلنده خنك شوچگا) ب

  فوت مكعب در دقيقه -----------------كعب بر ساعت متر م----------------------------------------- جريان هوا ميزان
  )فارنهايت( ---سلسيوسدرجه -------)خشك (دماي خروجي هوا، )فارنهايت(---سلسيوسدرجه ----------) خشك(دماي ورودي هوا 

  دور در دقيقه---------سرعت بادزن ها----------------نوع بادزن ها --------------------------------تعداد بادزن 
  ------------------------------------------------------------------------------چيدمان بادزن 

  كيلو وات ---------------------------------------برق مصرفي-------------------------------ن زمحرك باد
  دور در دقيقه-----------------------------كيلو وات، سرعت موتور ----------------------قدرت موتور در برچسب 

  ------------------------------------------پوشش ---------------------------- پوسته ساختار
  ----------------------------------------- پره جنس --------------------------------- كوبل جنس

  بار -------------------------------آزمون با آببار، فشار -------------------------------فشار طراحي 
  و گرم كيل-----------------------------------وزن خشك ،تر م----------------) عرض×ارتفاع×طول (ابعاد كلي
  -----------------------------------حفاظت محفظه ---------------------------موتورراه انداز 
  -----------------------------------------------------------------------------------متعلقات 

  : مركز كنترل * 
  الكترومكانيكي        پروسسوريميكرو: نوع سامانه

  --------------------------------------------------------------كنترل و حفاظت كمپرسور سامانه 
  -------------------------------------------------------------------------حفاظت موتور برقي 

  :متفرقه * 
  ---------------------------------------------------نوع---------------------اندازه : شير انبساط 
  ------------رنگ----------------------------پوشش نهايي-------------- اوليه پوشش :رنگ آميزي

  ميليمتر  ---------------------------ضخامت عايق روي جعبه هاي آب -----------------------------نوع عايق 
  ---------------------------------------------------مقدار------------------نوع ):  عايق(جدا كننده 
  متر -------------------------------------------------------------------) پهنا×ارتفاع×طول (ابعاد كلي

  عملياتي --------------------------------------------خشك---------------------)پوند(كيلوگرم: وزن
  

  : يادآوري 
  توسط شركت پر شود + 
  توسط سازنده پر شود * 
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   داده برگ براي چيلر جذبي يكپارچه 16-4
  -----------شماره).ها(مدل--------------------------------نوع خدمات---------------------------پروژه

  -----------------مشتري-------------------------------- كنندهتأمين------------------شماره درخواست
  -----------------------------------------------------سال ساخت --------------------------سازنده 

  ------------------------------------------------------جاذب  مايع ------------------تعداد يكپارچه ها 
  :داده عملكرد + 

    مبردكيلو وات--------------------تن--------------------، بر ساعتبي تي يو------------ كنندگي ظرفيت خنك+ 
  ليتر در ثانيه ------------گالن در دقيقه--------------------متر مكعب بر ساعت --------------- جريان آب خنك ميزان*
  )فارنهايت( ---سلسيوسدرجه ------------ خروجي دماي،) ايتفارنه(----سلسيوس درجه ---------دماي آب ورودي خنك *
   )گالن در دقيقه(ليتر در ثانيه --------------------------متر مكعب در ساعت-------------- جريان آب چگالندهميزان*
  )فارنهايت( ----سلسيوس درجه -------ي دماي خروج)فارنهايت( ---سلسيوس درجه -----------دماي آب ورودي چگالنده *

  ): توليد كننده(ور نراتژ* 
                      آب گرمبخار  :                             عامل گرمايش+ 
  )بار بر ساعت (كيلو گرم در ساعت-------------------خار حداكثرمصرف ب-------------- توليد كنندهفشار بخار در + 
  )بار(كيلوپاسكال -----------توليد كنندهفشار آب گرم در ، )فارنهايت(---سلسيوس  درجه ----------دماي آب گرم ورودي * 
  )بار(كيلو پاسكال---------------------افت فشار حداكثر كيلو  ، گرم بر ساعت-------------- جريان آب گرم ميزان* 
  )بار(كيلو پاسكال---------------------.  با آبايشآزمفشار  ،)بار( كيلو پاسكال ---------------- توليد كنندهفشار طراحي * 
  ------------------------------------------------------------------------------- توليد كنندهلوله هاي * 

  :چگالنده / جذب كننده * 
  -----------------------------------------ضريب رسوب   ، متر آب--------------------افت فشار حداكثر 

  )بار (كيلو پاسكال--------------------  با آبايشآزمفشار   ،)بار( كيلو پاسكال ------------------------فشار طراحي 
  ----------------------------تحمل آن ميزان جذب كننده و اندازه فلنج، -----------چگالنده /  جذب كننده تعداد گذر

  --------------------------------------------------------------------ميزان تحمل آنالنده و دامنه اندازه فلنج چگ
  ---------------------------------------------------------------------چگالنده/لوله هاي جذب كننده 

  :چيلر*
  ---------------------------------ضريب رسوب  ،)بار( كيلوپاسكال-----------------------حداكثر افت فشار
  )بار(كيلو پاسكال---------------- با آب ايشآزم فشار) بار(كيلو پاسكال---------------------فشار طراحي چيلر

  ---------------------------------- آنرده بندياندازه فلنج چيلر و ----------------------------فشار چيلر 
  -----------------------------------------------------------------------------------هاي چيلرلوله 

  :پمپ ها*
  آبمتر------------------------------- فشاريمتر مكعب بر ساعت، ارتفاع----------------- جريانميزان: پمپ محلول

  --------------------------------ري و خنك كنندگيسامانه روغنكا---------------------------------نوع
   دور در دقيقه----كيلو وات، سرعت موتور------------------ موتور دور در دقيقه، در برچسب مختصات----------سرعت موتور

  آبمتر-------------------------------------- فشاريمتر مكعب بر ساعت،ارتفاع---------------- جريانميزان: پمپ مبرد
  -----------------------------------سامانه روغنكاري و خنك كنندگي-------------------------------نوع

  كيلو وات، موتور-----------------------------موتور در برچسبدور در دقيقه ، -----------------------سرعت پمپ 
  :سامانه كنترل*

  ------------------------------------------------------------------------------سامانه كنترل ظرفيت
  ----------------------------------------------------------------------------سامانه كنترل آب خنك

  --------------------------------------------------------------------------------- پمپراه انداز
  هرتز-------------------------فاز-------------------------------ولت------------------مشخصات برقي + 
  ----------------------------------------------------------------------------------- تابلو كنترلزاءاج
  --------------------------------------------------------------------------------------چيدمان نازل+ 

  بدون موتور                       با موتور برقي             :                            سامانه تخليه
  -------------------------------------------------------------------------------------عملكرد سامانه
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  )ادامه(ده برگ براي چيلر جذبي يكپارچه دا
  :)گوناگون(متفرقه*

  ----------------رنگ------------------پوشش نهايي---------------------------اوليهپوشش : رنگ آميزي
  )اينچ(ميليمتر-------------------------------ضخامت---------------------------------------جنس: عايق
  متر--------------------------------------------------------------------) پهنا×ارتفاع×طول (كليابعاد 
  عملياتي--------------------------------------خشك-------------------------------)پوند(كيلوگرم: وزن

  
  :يادآوري

  .توسط شركت پر شود+ 
  .توسط سازنده پر شود*
  

  گ دستگاههاي هوارسان داده بر16-5
  --------------------شماره).ها(مدل-----------------------------نوع خدمات---------------------------پروژه

  --------------------------مشتري------------------------------ كنندهتأمين-------------------شماره سفارش
  --------------------انتخاب-معرفي-----------------------------تعداد دستگاه---------------------------نوع 

  نصب روي كف                                           نصب روي سقف:                        چيدمان واحد+
                             عقب                     بالا             جلو:                      تخليهچيدمان + 
  )فوت مكعب در دقيقه(ساعت در متر مكعب------------ جريان بيرونيميزان* فوت مكعب در دقيقه،------------ جريان كلميزان+ 
  حباب مرطوب) فارنهايت(----درجه سيلسيوس----حباب خشك،) فارنهايت(----درجه سيلسيوس-------------------دماي بيروني+ 
  ) فارنهايت(---- درجه سيلسيوس------------)فوت مكعب در دقيقه(ساعت/متر مكعب ------------------ميزان جريان چرخشي*

  حباب مرطوب) فارنهايت(--------درجه سيلسيوس----------------------- حباب خشك
  :داد بادزن

  جنس ----------------------------:نوع و رده
   هواي استاندارد---------------------تعداد چرخ و قطر 

  )بار(كيلوپاسكال------------------------، كل فشار ايستا)فوت در دقيقه(متر بر ثانيه-------------------------سرعت خروجي
  دور در دقيقه-------------------------بار، سرعت--------------------فشار ايستايي خارجي

  پيتو    استوانه    :ياتاقان
  خارجي    داخلي      

  محرك متغيير  محرك ثابت    :محرك ها
  ---------------------------------------------------------------------متغييردور دامنه سرعت براي محرك 

  كيلو وات----------------------------،قدرت در برچسب مشخصات------------------------نوع: موتور برقي
  -----------------------------------------راه انداز سامانه -----------------------------قرده عاي

  :خنك كنندهكويل 
  آب نمك-------------------------------------آب------------------مبرد--------------------واسطه

  تن----------------------كيلو كالري در ساعت----------------بار سرمايي
    تن

  حباب مرطوب) فارنهايت(-----درجه سيلسيوس---------حباب خشك) فارنهايت(--- درجه سيلسيوس--------دماي هواي ورودي
   حباب مرطوب) فارنهايت(------ درجه سيلسيوس-------حباب خشك) فارنهايت(---- درجه سيلسيوس-------دماي هواي خروجي

  )دقيقهفوت در (متر بر ثانيه----------- خروجيدر دقيقه ، سرعت باداستاندارد فوت مكعب ------------- جريان هواميزان
  مترمربع---------------------------------------------------------------------- مقابل باد خروجيسطح

  )بار(كيلوپاسكال --------------------------------------------------------------------------حداكثر افت فشار در كويل
  )اينچ(ميليمترهر پره در تعداد -----------------------------رديفتعداد ---------------------سريتعداد ----------------كويل
  پره -------------------------------------------------------------------------------لوله---------ضخامت / جنس
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  )ادامه(داده برگ براي دستگاههاي هوا رسان
  : گرمكنمجددكويل 

   بي تي يو در ساعت1000--------------------- واتكيلو -----------------------------------كل بار
  )فارنهايت(-------س درجه سيلسيو-------،دماي هواي ورودي)فوت مكعب در دقيقه(------متر مكعب در ساعت------ جريان هواميزان

  )فوت در مكعب(متر در ثانيه----------------------------------------------------------------باد خروجيسرعت 
  )پوند در ساعت(كيلو گرم در ساعت----------------- جريانميزان،)بار(كيلوپاسكال ------------------بخار استاندارد با فشار بخار

  ، )فارنهايت(------- درجه سيلسيوس----------دماي ورودي  گالن در دقيقه،------------------------ جرياننميزاآب گرم، 
  )فارنهايت(-------درجه سيلسيوس--------------دماي خروجي

  )فوت مربع(مربعمتر ---------------------------------سطح مقابل باد خروجي، )بار( كيلوپاسكال ------------حداكثر افت فشار
  ميليمترهر پره در تعداد -----------------------رديفتعداد ----------------------سريتعداد ----------------------كويل
  لوله-----------------------پره----------------ضخامت/جنس

  :رطوبت زن*
                              شبكه بخاراشش آب  كيلو گرم در ساعت                    پ------------------ظرفيت

  ---------------------------------------------------------------------------جنسبار، -----------آب فشار سامانه 
  :متعلقات*

  سرعت پايين    سرعت بالا:                    قسمت صافي
   كردنقابل تميز        يكبار مصرف          

  --------------------------------------------------------------------------مقدار باز شوبا دمپر، بدون دمپر، : جعبه مخلوط
  ----------------------------------------------------------------------------------داخلي و دمپر كنار گذرعبور سطح 

  -----------------------------------------------------------------مواد------------------------نوع: حذف كننده 
  -----------------------------------------------------------------مقدار------------------------------نوع: عايق
  -------------------------------------------------------------------------------------------------:هاي كنترلشير

  متر--------------------------------------------------------------------------------)پهنا× ارتفاع×طول(ابعاد كلي 
  عملياتي---------------------------------------------------------خشك------------------------)بار(وزن كيلو گرم

  :اتظملاح
  :داده برگ سامانه چند منطقه اي*

  ----------------------------------------------------------------------------------------مدل چند منطقه اي
   اصلي بدون دمپر                                                                دستگاهدمپر چند منطقه اي 

  :متعلقات دستگاه منطقه اي
  -------------------------------------------------------------------------------------------------باد زن
  -----------------------------------------------------------------------------------------خنك كنندهكويل 

  -----------------------------------------------------------------------------------اي دوباره گرم كنكويل ه
  -----------------------------------------------------------------------------------------------صافي ها

  



 
Jan. 2010/  1388دي   

IPS-M-AR-145(1)
 

 63

  )ادامه(هاي هوا رسانداده برگ براي دستگاه
  :اتوزيع هو+ 
  

  ) منطقههرفوت مكعب در دقيقه براي (
   منطقههرمتر مكعب در ساعت براي 

  شماره منطقه             

  1 

  2  
  3  
  4  
  5  
  6  
  7  
  8 

  9 

  10 

  11 

  
  :يادآوري

  .توسط شركت پر شود+ 
  .توسط سازنده پر شود*
  

   داده برگ براي دستگاه هاي فن كويل16-6
  ----------------------مدل ها/شماره مدل-------------------------نوع خدمات---------------------پروژه 

  --------------------------------مشتري-------------------------- كنندهتأمين--------------شماره سفارش
   -----------------------------)كيلو كالري در ساعت(دامنه ظرفيت 

     :دستگاه فن كويل
      متر مكعب در ساعت(------فوت مكعب در دقيقه---------مقدار    ----علامت- كوتاهزميني(  
       ،متر مكعب در ساعت(-------فوت مكعب در دقيقه  --------مقدار  - --علامتتوكار در سقف(  
      ساعتمتر مكعب در (-------فوت مكعب در دقيقه   -------مقدار  ---علامت ، روكار در سقف(  
      متر مكعب در ساعت(  ------فوت مكعب در دقيقه --------مقدار -----علامت وكار در كف، ت(  
      متر مكعب در ساعت(  ------فوت مكعب در دقيقه---------مقدار  ----علامت وكار در كف، ر(  
       ،مكعب در ساعتمتر( ------فوت مكعب در دقيقه- -------مقدار ----علامت توكار در كانال (  

  آب ------------------------------------------------- مبرد ---------------------متوسط + 
    --------------------------------------ضخامت /  پره جنس ----------------اندازه /  لوله جنس

  : بادزن ها * 
  -------------------------------------------------- ساخت ------------------نوع * 
  ------------------------- ضخامت ---------------- جنس ----------نوع صافي ها * 

  : موتورها* 
  ----------------------------------- نوع --------------------------------دامنه سرعت 

  --------------- سامانه روغنكاري ------------------ ياتاقان ---------------------حفاظت 
  هرتز -------------------- فاز -------------------- ولت ------------------: منبع تغذيه

 *  
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  ------------------------------------پوشش---------------------- تابلو جنس : ساختار*
  اينچ -------------------------------ليمترمي-----------------------------ضخامت: عايق 

  متر -------------------------------------------------------)پهنا×ارتفاع×طول (ابعاد كلي
  عملكرد--------------------------------خشك------------------------)پوند(وزن كيلو گرم 

  
  : يادآوري

  . توسط شركت پر شود + 
  . زنده پر شود توسط سا* 
  

   داده برگ براي حجم هوا متغيير 16-7
  :عمومي + 

  ----------------------------------لمح------------------------------ پروژه
  ---------------------------- سال ساخت -----------------------------نده زسا

  ---------مشتري--------------- كنندهتأمين ----------------------شماره سفارش 
  دما متغيير------------------- حجم متغيير -------------------------سامانه تأمين 

  سرعت بالا--------------------- سرعت پائين---------------------دستگاه هوا رسان
   گرمايش فقط -------------------گرمايش/ سرمايش------------------------ مطبوع سازيماخذ
  مدور -------------------------------چهار گوش------------------------- كانالارساخت

  :   كارائيهايداده*
  )فوت مكعب در دقيقه( متر مكعب در ساعت --------------------------------حجم هوا 

  ي محيط-------------------------------داخلي------------------فضاي مورد استفاده 
  ---------------------------------------------------------------تعداد خروجي 

  ----------------------------------------------------------------------نوع   
  ---------------------------------------------------------------------اندازه  

  )فوت در دقيقه  ( متر بر ثانيه----------------------------------------------سرعت طراحي . رحداكث
  )فوت مكعب در دقيقه  ( متر مكعب در ساعت-----------------------------------------حجم طراحي . حداكثر

  در سقف كاذب------------------ پوشاندنكرباسبا -------------------------طبقه بندي 
  )فوت مكعب در دقيقه (متر مكعب در ساعت-------------------------------------حداقل جريان هواي طراحي 

  تركيب شده---------------------------ديوار---------------------------ترموستات
  پرتاب-------------------------------------افت ---------------------------كل فشار 
  فشار كانال-----------------------تركيب شده--------------------------نوع كنترل

  متر --------------------------------------------------)پهنا×ارتفاع×طول (ابعاد كلي+ 
  ----------------------------------------------------------) پوند(وزن كيلو گرم 

  ----------------------------------------------------------- ويژه ماتخد
---------------------------------------------------------------------------  
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